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Tzavצַו

ראשון

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :And Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

וא2 ה הִ֣ ת הָעֹלָ֑ את תּוֹרַ֖ ר זֹ֥ אמֹ֔ יו ללֵּ ת־ָ�נָ֣ ת־אַהֲרֹן֙ וְאשֶׁ ֽ ו אשֶׁ צַ֤

ה עַל֩  הָעֹלָ֡

her focus/
hearth
ה רמוֹקְדָ֨ קשֶׁ חַ ָ�ל־הַַ�יְ֙לָה֙ עַד־הַֹ�֔ ֤  עַל־הִַ�זְ�לֵּ

חַ  ֖ � הִַ�זְ�לֵּ ֥ וְאלֵּ
to burn
 ֽ�וֹ׃תּ֥וּקַד

Command Aharon and his sons, saying;

this is the law of the burnt-offering. It is

the burnt-offering [which remains] on

its pyre on the altar all night, until the

morning, and the fire of the altar will be

kept burning on it.

ימָר דָא אוֹרַיְתָא דַעֲלָתָא ד יָת אַהֲרֹן וְיָת ְ�נוֹהִי לְמלֵּ ַ�קלֵּ

ילְיָא עַד הִיא עֲלָתָא דְמִתּוֹקְדָא עַל מַדְְ�חָא כָל ללֵּ

הּ א יָקְדָא בלֵּ ָ�תָא דְמַדְְ�חָא תְּהלֵּ צַפְרָא וְאשֶׁ

Rashi

צו את אהרן. אין צו אלה לשון זרוז מיד ולדורות אר"ש ביותר צריך הכתוב לזרז במקום שיש בו חסרון כיס:

זאת תורת העולה וגו'. הרי הענין הזה בא ללמד על הקטר חלבים ואיברים שיהא כשר כל הלילה )מגילה כא.(, וללמד על

הפסולין איזה אם עלה ירד, ואיזה אם עלה לא ירד, שכל תורה לרבות הוא בא, לומר תורה אחת לכל העולים, ואפילו פסולין,

שאם עלו לא ירדו:

הוא העולה. למעט את הרובע ואת הנרבע, וכיוצא בהן, שלא היה פסולן בקדש שנפסלו קודם שבאו לעזרה )כל הענין בת"כ

)פרשתא א, ח( וזבחים פ"ג ופ"ד(:
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ן 3 � הַֹ�הלֵּ֜ וְלָבַ֨
measure

ד מִדּ֣וֹ  בַ֗
gathering
י כְנְסלֵּ �וּמִֽ ־בַד֮ יִלְַ�֣

ת־ ים אשֶׁ רִ֣ עַל־ְ�ָ�רוֹ֒ וְהלֵּ
the fat
ן �שֶׁ ֗ �הַדּשֶׁ ֛ ל הָאלֵּ ר תֹּאכַ֥  אֲ�שֶׁ֨

חַ׃ ֽ ל הִַ�זְ�לֵּ צשֶׁ ֖ חַ וְָ�מ֕וֹ אלֵּ ֑ ה עַל־הִַ�זְ�לֵּ ת־הָעֹלָ֖ אשֶׁ

The kohein shall dress in his linen

garment and he shall wear linen pants

on his [body] skin; and he shall separate

the ashes when the fire consumes the

burnt-offering on the altar and place it

next to the altar.

� עַל � ַ�הֲנָא לְבוִּ�ין דְבוּץ וּמִכְנְסִין דְבוּץ יַלְ�לֵּ וְיַלְ�לֵּ

ָ�תָא יָת עֲלָתָא יכוּל אשֶׁ � יָת קִטְמָא דִי תלֵּ הּ וְיַפְרלֵּ ִ�סְרלֵּ

הּ ִ�סְַ�ר מַדְְ�חָא עַל מַדְְ�חָא וִיַ�וִנלֵּ

Rashi

מדו בד. היא הכתונת, ומה ת"ל מדו, שתהא כמדתו )ת"כ פרק ב, א(:

על בשרו. שלא יהא דבר חוצץ בנתים )ערכין ג:(:

והרים את הדשן. היה חותה מלא המחתה מן המאוכלות הפנימיות ונותנן במזרחו של כבש )תמיד כח:(:

הדשן אשר תאכל האש את העולה. ועשאתה דשן, מאותו דשן ירים תרומה:

ושמו אצל המזבח. )על המזבח. מצא אברים שעדיין לא נתאכלו, מחזירן על המזבח לאחר שחתה גחלים אילך ואילך ונטל מן

הפנימיות שנאמר את העולה על המזבח )יומא מה.((:

4

to spread
out
יאוּפַָ�ט֙ ים וְהוֹצִ֤ רִ֑ ים אֲחלֵּ � ְ�גָדִ֣ יו וְלָבַ֖ ת־ְ�גָדָ֔  אשֶׁ

ל־מָק֖וֹם טָהֽוֹר׃ ה אשֶׁ ַ�חֲנשֶׁ֔ ל־מִח֣וּץ לַֽ ן֙ אשֶׁ �שֶׁ ֙ ת־הַדּשֶׁ אשֶׁ

He shall [then] remove his garments

and dress in other garments. He shall

take out the ashes beyond the

encampment, to a pure [undefiled]

place.

ק יָת וְיְַ�לַח יָת לְבוּ�וֹהִי וְיִלְַ�� לְבוִּ�ין אָחֳרָנִין וְיַ�לֵּ

י קִטְמָא לְמִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא לַאֲתַר דְכלֵּ

Rashi

ופשט את בגדיו. אין זו חובה אלא דרך ארץ, שלא ילכלך בהוצאת הדשן בגדים שהוא משמש בהן תמיד, בגדים שבשל בהן

קדרה לרבו אל ימזוג בהן כוס לרבו, לכך ולבש בגדים אחרים, פחותין מהן )יומא כג:(:

והוציא את הדשן. הַָ�בוּר ַ�תַּ�וּחַ כשהוא רָבָה ואין מקום למערכה, מוציאו משם )תמיד כח:(, ואין זה חובה בכל יום, אבל

התרומה חובה בכל יום:

ראשון
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א 5 חַ תּֽוּקַד־�וֹ֙ לֹ֣ ֤ � עַל־הִַ�זְ�לֵּ וְהָאלֵּ֨

to expire or
to

extinguish
ה יהָתִכְ�שֶׁ֔ ֧ ר עָלשֶׁ  וּבִעלֵּ֨

יר ה וְהִקְטִ֥ עֹלָ֔ ֙יהָ֙ הָֽ ךְ עָלשֶׁ ר וְעָרַ֤ קשֶׁ ר ַ�ֹ�֑ קשֶׁ ים ַ�ֹ�֣ צִ֖ ן עלֵּ ֛ הַֹ�הלֵּ

ים׃ י הְַ�לָמִֽ ֥ לְבלֵּ יהָ חשֶׁ ֖ עָלשֶׁ

The fire on the altar shall be kindled

with it it shall not go out. The kohein

shall burn logs upon it each and every

morning and arrange the burnt-offering

on it and burn upon it the fats of the

peace-offering.

י וְיַבְעַר הּ לָא תְִ�פלֵּ י יָקְדָא בלֵּ ָ�תָא עַל מַדְְ�חָא תְהלֵּ וְאשֶׁ

עֲלַהּ ַ�הֲנָא אָעַיָא ִ�צְפַר ִ�צְפָר וְיַסְדַר עֲלַהּ עֲלָתָא

י נִכְסַת קוּדְַ�יָא ק עֲלַהּ תַּרְ�לֵּ וְיַסלֵּ

Rashi

והאש על המזבח תוקד בו.ריבה כאן יקידות הרבה, על מוקדה, ואש המזבח תוקד בו, והאש על המזבח תוקד בו, אש תמיד

תוקד על המזבח, כולן נדרשו במס' יומא )מה.( שנחלקו רבותינו במנין המערכות שהיו שם:

וערך עליה העולה. עולת תמיד היא תקדים )פסחים נח:(. )בר"י ומנין שלא יהא דבר קודם על המערכה לתמיד של שחר,

תלמוד לומר העולה עולה ראשונה(

חלבי השלמים. אם יביאו שם שלמים. ורבותינו )שם נט.( למדו מכאן עליה, על עולת הבוקר השלם כל הקרבנות כולם, מכאן

שלא יהא דבר מאוחר לתמיד של בין הערבים:

ה׃ )ס(6 ֽ א תִכְבשֶׁ חַ לֹ֥ ֖ ד עַל־הִַ�זְ�לֵּ יד תּוּוּקַ֥ � תָּמִ֛ ;A continual fire shall be lit on the altarאלֵּ֗

it shall not go out.

י י יָקְדָא עַל מַדְְ�חָא לָא תִטְפלֵּ ָ�תָא תְּדִירָא תְּהלֵּ אשֶׁ

Rashi

ר תָּמִיד )שמות כז, כ(, אף היא מעל אש תמיד. אש שנאמר בה תמיד היא שמדליקין בה את הנרות שנאמר בה לְהַעֲלֹת נלֵּ

המזבח החיצון תוקד )יומא מה:(:

לא תכבה. המכבה אש על המזבח עובר בשני לאוין:

ה7 ֣י יְהוָ֔ י־אַהֲרֹן֙ לִפְנלֵּ ֽ הּ ְ�נלֵּ ב אֹתָ֤ ֨ ה הַקְרלֵּ ת הִַ�נְחָ֑ את תּוֹרַ֖ וְזֹ֥

חַ׃ ֽ י הִַ�זְ�לֵּ ֖ ל־ְ�נלֵּ אשֶׁ

This is the law of the meal-offering. The

sons of Aharon bring it before Adonoy,

to the front of the altar.

י אַהֲרֹן קֳדָם יְיָ וְדָא אוֹרַיְתָא דְמִנְחָתָא דִיקָרְבוּן יָתַהּ ְ�נלֵּ

לָקֳדָם מַדְְ�חָא

Rashi

ראשון
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וזאת תורת המנחה. תורה אחת לכולן להטעינן שמן ולבונה האמורין בענין. שיכול אין לי טעונות שמן ולבונה אלא מנחת

ישראל שהיא נקמצת, מנחת כהנים שהיא כליל מנין, תלמוד לומר תורת:

הקרב אותה. היא הגשה בקרן דרומית מערבית:

לפני ה'. הוא מערב, שהוא לצד אהל מועד:

אל פני המזבח. הוא הדרום שהוא פניו של מזבח, שהכבש נתון לאותו הרוח:

נּוּ 8 ים מִ�שֶׁ֜ רִ֨ וְהלֵּ
a grasp
ְ�קֻמְצ֗וֹ

fine flour
ת לשֶׁ הּמִֹ�֤  הִַ�נְחָה֙ וּמִַ�מְנָ֔

ת֙ ָ�ל־ וְאלֵּ
frankincense
ה חַהְַ�בֹנָ֔ יר הִַ�זְ�לֵּ֗ ה וְהִקְטִ֣ ר עַל־הִַ�נְחָ֑ ֖  אֲ�שֶׁ

חַ  יחַ נִיחֹ֛ ֧ רלֵּ
memorial
הּ ה׃אַזְָ�רָתָ֖ ֽ  לַיהוָ

He shall separate from it, when he takes

his fistful, from some of the meal-

offerings fine flour and some of its oil

and all the frankincense which is on the

meal-offering. He shall burn, on the

altar a pleasing fragrance; its memorial

portion, to Adonoy.

הּ מִסֻלְתָּא דְמִנְחָתָא וּמִמְִ�חַהּ וְיָת הּ ְ�קֻמְצלֵּ � מִנלֵּ וְיַפְרלֵּ

ק לְמַדְְ�חָא לְאִתְקַָ�לָא ָ�ל לְבוּנְתָּא דִי עַל מִנְחָתָא וְיַסלֵּ

בְרַעֲוָא אַדְַ�רְתָּא קֳדָם יְיָ

Rashi

)והרים ממנו. מהמחובר, שיהא עשרון שלם בבת אחת בשעת קמיצה. בר"י(

בקמצו. שלא יעשה מדה לקומץ )יומא מז.(:

מסלת המנחה ומשמנה. מכאן שקומץ ממקום שנתרבה שמנה )סוטה יד:(:

המנחה. שלא תהא מעורבת באחרת )ת"כ פרשתא ב, ה(:

ואת כל הלבונה אשר על המנחה והקטיר. שמלקט את לבונתה לאחר קמיצה ומקטירו, )ת"כ שם( ולפי שלא פירש כן אלא

באחת מן המנחות בויקרא )לעיל ב, ב(, הוצרך לשנות פרשה זו לכלול כל המנחות כמשפטן.

ל9֙ אָכלֵּ ֽ יו מַ֤�וֹת תּלֵּ ן וּבָנָ֑ נָּה יֹאכְל֖וּ אַהֲרֹ֣ ת מִ�שֶׁ֔ רשֶׁ ֣ וְהַנּוֹתשֶׁ

ד יֹאכְלֽוּהָ׃ ֖ ל־מוֹעלֵּ השֶׁ ר אֹֽ � ַ�חֲצַ֥ ְ�מָק֣וֹם קָדֹ֔

Whatever remains from it shall be eaten

by Aharon and his sons. It must be

eaten as matzoh, in a sacred place. In

the courtyard of the Tent of Meeting

they shall eat it.

ל כְלוּן אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי ַ�טִיר תִּתְאַכלֵּ וּדְאְִ�תָּאַר מִנַהּ ילֵּ

כְלֻנַהּ ַ�אֲתַר קַדִּי� ְ�דָרַת מְַ�ַ�ן זִמְנָא ילֵּ

ראשון
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Rashi

במקום קדש. ואיזהו, בחצר אהל מועד:

א 10 לֹ֤
to cook
ה֙ אָפשֶׁ תלֵּ

ferment
ץ יחָמלֵּ֔ אִָ�֑ הּ מלֵּ תִּי אֹתָ֖ ם נָתַ֥ לְוּקָ֛  חשֶׁ

ם׃ את וְכָאָָ�ֽ וא ַ�חַָ�֖ דִָ�ים֙ הִ֔ � קָֽ דשֶׁ קֹ֤

It should not be baked [as] leavened. I

have given it to them as their portion

from my fire-offerings. It is holy of

holies [most holy], as [are] the sin-

offering and as the guilt-offering.

� י חֲמִיעַ חָלָקְהוֹן יְהָבִית יָתַהּ מִקֻרְָ�נָי קֹדשֶׁ לָא תִתְאֲפלֵּ

קוּדְִ�ין הִיא ְ�חַטָאתָא וְכַאֲָ�מָא

Rashi

לא תאפה חמץ חלקם. אף הִַ�ירַיִם אסורים בחמץ )מנחות נה.(:

כחטאת וכאשם. מנחת חוטא הרי היא כחטאת, לפיכך קמצה שלא לשמה פסולה, מנחת נדבה הרי היא כאשם, לפיכך קמצה

שלא לשמה כשרה )ת"כ פרק ג, ד(:

ם11 יכשֶׁ֔ תלֵּ נָּה חָק־עוֹלָם֙ לְדֹרֹ֣ אכֲלשֶׁ֔ ֤י אַהֲרֹן֙ יֹֽ ר ִ�בְנלֵּ ָ�ל־זָכָ֞

�׃ )פ( ם יִקְדָּֽ ֖ ע ָ�השֶׁ ר־יִַ�֥ ל אֲ�שֶׁ ה ֹ�֛ ֑ י יְהוָ ֖ אִ�לֵּ מלֵּ

Every male descendant of Aharon may

eat it, an everlasting statute for all your

descendants from the fire-offerings of

Adonoy. whatever shall touch them will

become sacred.

יכוֹן כְלֻנַהּ קְיָם עָלָם לְדָרָתלֵּ י אַהֲרֹן ילֵּ ָ�ל דְכוּרָא ִ�בְנלֵּ

מִקֻרָָ�נַיָא דַיְיָ ֹ�ל דְיִקְרַב ְ�הוֹן יִתְקַדָּ�

Rashi

י הֳַ�דִָ�ים וגו' )ויקרא כא, כב(, אלא ם אֱלֹהָיו מִָ�דְ�לֵּ חשֶׁ כל זכר. אפילו בעל מום. למה נאמר, אם לאכילה, הרי כבר אמור לשֶׁ

לרבות בעלי מומין למחלוקת )זבחים קב.(:

כל אשר יגע וגו'. קדשים קלים או חולין שיגעו בה ויבלעו ממנה )ת"כ שם ו(:

יקדש. להיות כמוה, שאם פסולה יפסלו, ואם כשרה יאכלו כחומר המנחה )שם — זבחים צז:(:

ראשון
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שני

ר׃12 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :And Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

ח13 ה ְ�יוֹם֙ הִָ�ַ�֣ יהוָ֗ יבוּ לַֽ ר־יַקְרִ֣ יו אֲ�שֶׁ ן וּבָנָ֜ ה קָרְַ�ן֩ אַהֲרֹ֨ זשֶׁ֡

אֹת֔וֹ 
tenth
ת ה עֲִ�ירִ֨ פָ֥  הָאלֵּ

fine flour
ת לשֶׁ יד סֹ֛ ה תָּמִ֑  מִנְחָ֖

half
הּ ב׃מַחֲצִיתָ֣ רשֶׁ הּ ָ�עָֽ ר וּמַחֲצִיתָ֖ קשֶׁ ֔�ֹ�ַ 

This is the offering of Aharon and his

sons that they shall offer to Adonoy on

the day that he is anointed; one tenth of

an ephah of fine flour as a meal-

offering, always [daily]. Half of it [he

shall offer] in the morning and half of it

[he shall offer] in the evening.

ין קֻרְַ�ן אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי דִי יְקָרְבוּן קֳדָם יְיָ ְ�יוֹמָא דלֵּ

הּ חַד מִן עַסְרָא בִתְלַת סְאִין סֻלְתָּא מִנְחָתָא דְרִַ�יאוּ יָתלֵּ

תְּדִירָא ַ�לְגוּתַהּ ְ�צַפְרָא וּפַלְגוּתַהּ ְ�רַמְָ�א

Rashi

זה קרבן אהרן ובניו. אף ההדיוטות מקריבין עשירית האיפה ביום שהן מתחנכין לעבודה, אבל כהן גדול בכל יום, שנאמר

מנחה תמיד וגו', והכהן המשיח תחתיו מבניו וגו' חק חקת עולם וגו' )מנחות נא:(:

ל־14 עַֽ

a pan for
baking in
ת ה מַחֲבַ֗ ֖ עָ�שֶׁ ן תּלֵּ משֶׁ ֛  ַ��שֶׁ

to soak
ת כשֶׁ ֣ נָּה מֻרְ�שֶׁ ֑  תְּבִיאשֶׁ

cookery
י֙ ת תֻּפִינלֵּ  מִנְחַ֣

a bit
ים ה׃ִ�תִּ֔ ֽ חַ לַיהוָ יחַ־נִיחֹ֖ ֽ יב רלֵּ  תַּקְרִ֥

In a frying pan, with oil it shall be

made; you shall bring it saturated, well-

baked, a meal-offering of broken pieces,

you shall bring a pleasing fragrance to

Adonoy.

י ד רְבִיכָא תַיְתִנַהּ תּוּפִינלֵּ יתָא ִ�מְַ�ח תִּתְעֲבלֵּ עַל מַסְרלֵּ

ב לְאִתְקַָ�לָא בְרַעֲוָא קֳדָם יְיָ מִנְחַת ִ�צוּעִין תְּקָרלֵּ

Rashi

מרבכת. חלוטה ברותחין כל צרכה )ת"כ פרק ד, ה(:

תפיני. אפויה אפיות הרבה, שאחר חליטתה אופה בתנור, וחוזר ומטגנה במחבת )מנחות נ:(:

מנחת פתים. מלמד שטעונה פתיתה:

שני
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ם15 הּ חָק־עוֹלָ֕ ה אֹתָ֑ ֣ יו יַעֲ�שֶׁ יו מִָ�נָ֖ יחַ תַּחְתָּ֛ ן הַָ�ִ�֧ ֨ וְהַֹ�הלֵּ

ה  ֖ לַיהוָ
whole
יל ר׃ָ�לִ֥  תָּקְטָֽ

The kohein who is anointed in his stead

from among his sons, he shall [also] do

it; an everlasting statute to Adonoy, it

shall be entirely burnt.

ד יָתַהּ קְיָם עָלָם וְכַהֲנָא דִמְרַָ�א תְחוֹתוֹהִי מְִ�נוֹהִי יַעְ�לֵּ

קֳדָם יְיָ גְמִיר תִּתַּסָק

Rashi

המשיח תחתיו מבניו. המשיח מבניו תחתיו:

כליל תקטר. אין נקמצת להיות שיריה נאכלין, אלא כולה כליל, וכן כל מנחת כהן של נדבה כליל תהיה:

ל׃ )פ(16 ֽ אָכלֵּ א תלֵּ ֖ה לֹ֥ יל תִּהְישֶׁ ן ָ�לִ֥ ֛ ת ֹ�הלֵּ Every meal-offering of a kohein shall beוְכָל־מִנְחַ֥

completely burnt and may not be eaten.

ל י לָא תִתְאֲכלֵּ וְכָל מִנְחָתָא דְכַהֲנָא גְמִיר תְּהלֵּ

Rashi

כליל. כולה שוה לגבוה:

ר׃17 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :And Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

את18 חַָ�֑ ת הַֽ את תּוֹרַ֖ ר זֹ֥ אמֹ֔ יו ללֵּ ל־ָ�נָ֣ ל־אַהֲרֹן֙ וְאשֶׁ ֽ ר אשֶׁ ֤ דַּ�לֵּ

֣י חַָ�את֙ לִפְנלֵּ ט הַֽ ֤ ה תִָּ�חלֵּ ט הָעֹלָ֜ ר֩ תִָּ�חלֵּ֨ ִ�מְק֡וֹם אֲ�שֶׁ

וא׃ ים הִֽ דִָ�֖ � קָֽ דשֶׁ ה קֹ֥ יְהוָ֔

Speak to Aharon and his sons, saying:

this is the law of the sin-offering. In the

place where the burnt-offering is

slaughtered, the sin-offering shall be

slaughtered, before Adonoy; it is holy of

holies [most holy].

ימָר דָא אוֹרַיְתָא ל עִם אַהֲרֹן וְעִם ְ�נוֹהִי לְמלֵּ מַללֵּ

ס חַטָאתָא ס עֲלָתָא תִּתְנְכלֵּ דְחַטָאתָא ַ�אֲתַר דִי תִתְנְכלֵּ

� קוּדְִ�ין הִיא קֳדָם יְיָ קֹדשֶׁ

שני
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ל19 אָכלֵּ֔ ֽ נָּה ְ�מָק֤וֹם קָדֹ֙� תּלֵּ ֑ הּ יֹאכֲלשֶׁ א אֹתָ֖ ֥ מְחַ�לֵּ ן הַֽ ֛ הַֹ�הלֵּ

ד׃ ֽ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ר אֹ֥ ַ�חֲצַ֖

The kohein who offers it as a sin-

offering, shall eat it. It shall be eaten in a

sacred place, in the Courtyard of the

Tent of Meeting.

ל יכְלִנַהּ ַ�אֲתַר קַדִי� תִּתְאֲכלֵּ ר ִ�דְמַהּ ילֵּ ַ�הֲנָא דִמְכַ�לֵּ

ְ�דָרַת מְַ�ַ�ן זִמְנָא

Rashi

המחטא אותה. העובד עבודותיה, שהיא נעשית חטאת על ידו:

המחטא אותה יאכלנה. הראוי לעבודה, יצא טמא בשעת זריקת דמים שאינו חולק בבשר )זבחים צט.(, ואי אפשר לומר

שאוסר שאר כהנים באכילתה חוץ מן הזורק דמה, שהרי נאמר למטה כל זכר בכהנים יאכל אותה:

ר 20 � וַאֲ�שֶׁ֨ הּ יִקְדָּ֑ ע ִ�בְָ�רָ֖ ר־יִַ�֥ ל אֲ�שֶׁ ֛�ֹ
to spirt
ה ֤  מִדָּמָהּ֙יִ�שֶׁ

יהָ  ה עָלשֶׁ֔ ֣ ר֙ יִ�שֶׁ ד אֲ�שֶׁ גשֶׁ עַל־הַ�שֶׁ֔
to trample
ס ֖ �׃תְּכַ�לֵּ  ְ�מָק֥וֹם קָדֹֽ

Whatever shall touch its flesh shall

become holy and when of its blood is

sprinkled on the garment, whatever it is

sprinkled upon, you shall wash in a

sacred place.

ֹ�ל דִי יִקְרַב ְ�בִסְרַהּ יִתְקַדַ� וְדִי יַדִי מִדְמַהּ עַל לְבוּ�

דִי יַדִי עֲלַהּ תִּתְחַוָר ַ�אֲתַר קַדִי�

Rashi

כל אשר יגע בבשרה. כל דבר אוכל אשר יגע ויבלע ממנה:

יקדש. להיות כמוה, אם פסולה תפסל, ואם היא כשרה תאכל כחומר שבה )שם צז:(:

ואשר יזה מדמה על הבגד. ואם הוזה מדמה על הבגד אותו מקום דם )הבגד אשר יזה עליה( תכבס בתוך העזרה )ת"כ פרק

ו, ז(:

ץ מִנְלָם )איוב טו, כט(, יהא נטוי: ה לָאָרשֶׁ אשר יזה. יהא נזה כמו וְלֹא יִ�שֶׁ

ר 21 ֥ � אֲ�שֶׁ רשֶׁ ֛ וּכְלִי־חשֶׁ
properly
ת֙תְּבַֻ�ל �שֶׁ י נְחֹ֙ ר וְאִם־ִ�כְלִ֤ ֑ ־֖�וֹ יִָ�בלֵּ

לָה  ֔�ָ�ֻ
to polish
ק וּמֹרַ֥

to gush
ף יִם׃וְֻ�ַ�֖ ֽ�ָ�ַ 

An earthenware vessel in which it was

cooked, must be broken. If it was

cooked in a copper vessel, it must be

scoured and rinsed with water.

הּ יִתָּבָר וְאִם ְ�מָנָא דִנְחָָ�א ל �לֵּ וּמָן דַחֲסַף דִי תִתְַ��לֵּ

ף ְ�מַיָא ק וְיְִ�תַּטלֵּ ל וְיִתְמְרלֵּ תִּתְַ��לֵּ

Rashi

שני
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ישבר. לפי שהבליעה שנבלעת בו נעשה נותר והוא הדין לכל הקדשים:

י הַנִָּ�ים )אסתר ב, יב( אשקורי"ר בלע"ז: ומרק. לשון תַּמְרוּקלֵּ

ומרק ושטף. לפלוט את בליעתו, אבל כלי חרס למדך הכתוב כאן שאינו יוצא מידי דפיו לעולם )פסחים ל:(:

וא׃22 ים הִֽ דִָ�֖ � קָֽ דשֶׁ הּ קֹ֥ ל אֹתָ֑ ים יֹאכַ֣ ר ַ�ֹ�הֲנִ֖ Every male among the kohanim may eatָ�ל־זָכָ֥

it; it is holy of holies [=most holy].

� קוּדְִ�ין הִיא כוּל יָתַהּ קֹדשֶׁ ָ�ל דְכוּרָא ְ�כַהֲנַיָא ילֵּ

Rashi

א אותה האמור למעלה לא להוציא שאר הכהנים, אלא להוציא את שאינו הַמְחַ�לֵּ כל זכר בכהנים יאכל אותה. הא למדת �שֶׁ

ראוי לְחִ�וּי:

ר23 ֥ ד לְכַ�לֵּ ֛ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ל־אֹ֧ הּ אשֶׁ א מִדָּמָ֜ ר֩ יוּבָ֨ את אֲ�שֶׁ וְכָל־חַָ�֡

ף׃ )פ( ֽ � תִָּ�רלֵּ ֖ ל ָ�אלֵּ ֑ אָכלֵּ א תלֵּ � לֹ֣ דשֶׁ ֖�ֹ�ַ

Every sin-offering whose blood is to be

brought inside the Tent of Meeting to

bring about atonement inside the

Sanctuary may not be eaten; it must be

burned in fire.

וְכָל חַטָאתָא דִי יִתָּעַ� מִדְמַהּ לְמְַ�ַ�ן זִמְנָא לְכַָ�רָא

ל ְ�נוּרָא תִּתּוֹקָד בְקוּדְָ�א לָא תִתְאֲכלֵּ

Rashi

וכל חטאת וגו'. שאם הכניס מדם חטאת החיצונה לפנים פסולה )זבחים פב.(:

וכל. לרבות שאר קדשים:

7ויקרא 

ים הֽוּא׃1 דִָ�֖ � קָֽ דשֶׁ ם קֹ֥ ת הָאָָ�֑ את תּוֹרַ֖ This is the law of the guilt-offering; it isוְזֹ֥

holy of holies [=most holy].

� קוּדְִ�ין הוּא וְדָא אוֹרַיְתָא דַאֲָ�מָא קֹדשֶׁ

Rashi

קדש קדשים הוא. הוא קרב ואין תמורתו קרבה )תמורה יז: — ת"כ פרשתא ד, ב(:

ויקרא 7
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ם2 ת־הָאָָ�֑ ה יְִ�חֲט֖וּ אשֶׁ עֹלָ֔ ת־הָ֣ ר יְִ�חֲטוּ֙ אשֶׁ ֤ ִ�מְק֗וֹם אֲ�שֶׁ

ת־דָּמ֛וֹ  וְאשֶׁ
to sprinkle

ק יב׃יִזְרֹ֥ חַ סָבִֽ ֖  עַל־הִַ�זְ�לֵּ

In the place where they will slaughter

the burnt-offering they shall slaughter

the guilt-offering, and they shall

sprinkle its blood all around the altar.

הּ ְ�אַתְרָא דִי יְִ�סוּן יָת עֲלָתָא יְִ�סוּן יָת אֲָ�מָא וְיָת דְמלֵּ

יִזְרַק עַל מַדְְ�חָא סְחוֹר סְחוֹר

Rashi

ישחטו. ריבה לנו שחיטות הרבה, לפי שמצינו אשם בצבור נאמר ישחטו, רבים, ותלאו בעולה להביא עולת צבור לצפון:

ב3 לשֶׁ ֖ ת־הַחלֵּ ה וְאשֶׁ אַלְיָ֔ ת הָֽ נּוּ אלֵּ֚ ֑ יב מִ�שֶׁ לְ֖�וֹ יַקְרִ֣ ת ָ�ל־חשֶׁ ֥ וְאלֵּ

ב׃ רשֶׁ ֽ ת־הַ�שֶׁ ה אשֶׁ ֥ מְכַ�שֶׁ הַֽ

He shall bring all its fat from it; the [fat]

tail, the fat covering the innards,

י הּ יָת אֲלִיתָא וְיָת תַּרְָ�א דְחָפלֵּ � מִנלֵּ הּ יַפְרלֵּ וְיָת ָ�ל תַּרְ�לֵּ

יָת גַוָא

Rashi

ואת כל חלבו וגו'. עד כאן לא נתפרשו אמורין באשם לכך הוצרך לפרשם כאן, אבל חטאת כבר נתפרשו בה בפרשת ויקרא:

את האליה. לפי שאשם אינו בא אלא איל או כבש, ואיל וכבש נתרבו באליה:

י 4 ֣ ת֙ ְ�תּלֵּ וְאלֵּ
kidney
ת יֹ֔ רהְַ�ללָ ֖ ן אֲ�שֶׁ יהשֶׁ֔ ר עֲללֵּ ֣ ב֙ אֲ�שֶׁ לשֶׁ ֙ ת־הַחלֵּ  וְאשֶׁ

עַל־
properly
ים ת־הְַ�סָלִ֑  וְאשֶׁ

remainder
of

ת֙ רשֶׁ ֙ תהַֹ�תשֶׁ ד עַל־הְַ�לָיֹ֖  עַל־הַָ�בלֵּ֔

נָּה׃ ֽ יְסִירשֶׁ

the two kidneys and the fat on them

that are on the flanks. The lobe on the

liver, he shall remove together with the

kidneys.

ן דִי עַל גִסְסַיָא וְיָת יהשֶׁ ין ָ�לְיָן וְיָת תַּרְָ�א דִי עֲללֵּ וְיָת תַּרְתּלֵּ

עְדִנַהּ תָא ישֶׁ חִצְרָא דְעַל ַ�בְדָא עַל ָ�לְילֵּ

ם הֽוּא׃5 ה אָָ�֖ ֑ ה לַיהוָ ֖ חָה אִ�שֶׁ ן֙ הִַ�זְ�לֵּ֔ ם הַֹ�הלֵּ יר אֹתָ֤ ,The kohein shall burn them on the altarוְהִקְטִ֨

a fire-offering to Adonoy; it is a guilt-

offering.

יק יָתְהוֹן ַ�הֲנָא לְמַדְְ�חָא קוּרְָ�נָא קֳדָם יְיָ אֲָ�מָא וְיַסלֵּ

הוּא

Rashi

אשם הוא. עד שינתק שמו ממנו, לימד על אשם שמתו בעליו או שנתכפרו בעליו אף על פי שעומד להיות דמיו עולה לקיץ

המזבח, אם שחטו סתם אינו כשר לעולה קודם שנתק לרעיה. ואינו בא ללמד על האשם שיהא פסול שלא לשמו, כמו
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שדרשו, הוא הכתוב בחטאת, לפי שאשם לא נאמר בו אשם הוא, אלא לאחר הקטרת אמורין, והוא עצמו שלא הוקטרו

אמוריו כשר )זבחים ה: וע"ש ברש"י(:

6� דשֶׁ ל קֹ֥ אָכלֵּ֔ נּוּ ְ�מָק֤וֹם קָדוֹ֙� ילֵּ ֑ ים יֹאכְלשֶׁ ר ַ�ֹ�הֲנִ֖ ָ�ל־זָכָ֥

ים הֽוּא׃ דִָ�֖ קָֽ

All males among the kohanim may eat

it. It must be eaten in a sacred place; it is

most holy.

� הּ ַ�אֲתַר קַדִי� יִתְאֲכָל קוֹדשֶׁ יכְלִנלֵּ ָ�ל דְכוּרָא ְ�כַהֲנַיָא ילֵּ

קוּדְִ�ין הוּא

Rashi

קדש קדשים הוא. בתורת כהנים הוא נדרש )פרשתא ה, י(:

ר־֖�ו7ֹ ר יְכַ�שֶׁ ֥ ן אֲ�שֶׁ ֛ ם הַֹ�הלֵּ ֑ ת לָהשֶׁ ה אַחַ֖ ם תּוֹרָ֥ אָָ�֔ חַָ�את֙ ָ�ֽ ֽ�ַ

ֽה׃ ל֥וֹ יִהְישֶׁ

As the sin-offering is, so is the guilt-

offering; one law applies to them both;

the kohein who will bring about

atonement with it, it shall belong to

him.

ר ְ�חַטָאתָא ַ�אֲָ�מָא אוֹרַיְתָא חֲדָא לְהוֹן ַ�הֲנָא דִי יְכַ�לֵּ

י הּ יְהלֵּ הּ דִיללֵּ �לֵּ

Rashi

תורה אחת להם. בדבר זה:

הכהן אשר יכפר בו. הראוי לכפרה חולק בו, פרט לטבול יום ומחוסר כפורים ואונן:

ר8 ֣ עֹלָה֙ אֲ�שֶׁ י� ע֤וֹר הָֽ לַת אִ֑ ת־עֹ֣ יב אשֶׁ ן הַַ�קְרִ֖ ֹ�הלֵּ֔ וְהַ֨

ֽה׃ ן ל֥וֹ יִהְישֶׁ ֖ יב לַֹ�הלֵּ הִקְרִ֔

The kohein who brings a burnt-offering

of an individual, the skin of the burnt-

offering that he brought, shall belong to

the kohein, it shall belong to him.

ב ב יַת עֲלַת גְבַר מְַ�ךְ עֲלָתָא דִי יְקָרלֵּ וְכַהֲנָא דִמְקָרלֵּ

י הּ יְהלֵּ לְכַהֲנָא דִיללֵּ

Rashi

עור העולה אשר הקריב לכהן לו יהיה. פרט לטבול יום ומחוסר כפורים ואונן שאינן חולקים בעורות )זבחים קג:(:

ויקרא 7

targum.page/parasha/tzav 11



ר 9 ֤ ה אֲ�שֶׁ וְכָל־מִנְחָ֗
to cook
ה֙ אָפשֶׁ ֽ תּלֵּ

oven
ה ַ�תַּנּ֔וּר  וְכָל־נַעֲָ�֥

frying pan
ת �שֶׁ ֖ ֽה׃בַַ�רְחשֶׁ הְישֶׁ הּ ל֥וֹ תִֽ יב אֹתָ֖ ן הַַ�קְרִ֥ ֛ ת לַֹ�הלֵּ ל־מַחֲבַ֑  וְעַֽ

Every meal-offering that shall be baked

in an oven and every one made in a

deep pot or frying pan, [belong] to the

kohein who offers it; it shall belong to

him.

ד ְ�רִדְתָּא י ְ�תַנוּרָא וְכָל דְתִתְעֲבלֵּ וְכָל מִנְחָתָא דִי תִתְאֲפלֵּ

י הּ תְּהלֵּ ב יָתַהּ דִיללֵּ יתָא לְכַהֲנָא דִמְקָרלֵּ וְעַל מַסְרלֵּ

Rashi

לכהן המקריב אתה וגו'. יכול לו לבדו, תלמוד לומר לכל בני אהרן תהיה, יכול לכולן, תלמוד לומר לכהן המקריב, הא כיצד

לבית אב של אותו יום שמקריבין אותה )ת"כ פרק י, ג(:

ה 10 וְכָל־מִנְחָ֥
to overflow
ה ןבְלוּלָֽ י אַהֲרֹ֛ ֧ ה לְכָל־ְ�נלֵּ בָ֑ ן וַחֲרלֵּ משֶׁ ֖ ־בַ�שֶׁ

יו׃ )פ( י� ְ�אָחִֽ ֖ה אִ֥ תִּהְישֶׁ

Every meal-offering mixed with oil or

dry, shall belong to all the sons of

Aharon, each equally.

י וְכָל מִנְחָתָא דְפִילָא בִמְַ�ח וּדְלָא פִילָא לְכָל ְ�נלֵּ

י גְבַר ַ�אָחוֹהִי אַהֲרֹן תְּהלֵּ

Rashi

בלולה בשמן. זו מנחת נדבה:

וחרבה. זו מנחת חוטא, ומנחת קנאות, שאין בהן שמן:

שלישי

ה׃11 ֽ יב לַיהוָ ר יַקְרִ֖ ֥ ים אֲ�שֶׁ ֣בַח הְַ�לָמִ֑ ת זשֶׁ את תּוֹרַ֖ This is the law of the peace-offering thatוְזֹ֥

one will bring to Adonoy.

ב קֳדָם יְיָ וְדָא אוֹרַיְתָא דְנִכְסַת קוּדְַ�יָא דִי יְקָרלֵּ

שלישי
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ה חַ֤�וֹת12 ֣בַח הַתּוֹדָ֗ יב ׀ עַל־זשֶׁ נּוּ֒ וְהִקְרִ֣ ם עַל־תּוֹדָה֮ יַקְרִיבשֶׁ אִ֣

מַ�וֹת֙ 
to overflow
ן ְ�לוּלֹ֣ת משֶׁ  ַ��שֶׁ֔

wafer
י ֥ יםוּרְקִיוּקלֵּ  מַ֖�וֹת מְֻ�חִ֣

ן  משֶׁ ֑�ָ�ַ
fine flour
ת לשֶׁ וְסֹ֣

to soak
ת כשֶׁ ן׃מֻרְ�שֶׁ֔ משֶׁ  חַלֹּ֖ת ְ�לוּלֹ֥ת ַ�ָ�ֽ

If he brings it as thanksgiving offering

he shall bring along with his

thanksgiving offering matzoh

[unleavened] loaves mixed with oil,

matzoh [unleavened] wafers anointed

with oil and loaves of saturated fine

flour mixed with oil.

ב עַל נִכְסַת תּוֹדְתָא גְרִיצָן הּ וִיקָרלֵּ אִם עַל תּוֹדְתָא יְקָרְבִנלֵּ

סְ�וֹגִין ַ�טִירִין דִּמְִ�יחִין ִ�מְָ�ח ַ�טִירָן דְפִילָן ִ�מְַ�ח וְאשֶׁ

וְסוּלְתָּא רְבִיכָא גְרִיצָן דְפִילָן ִ�מְָ�ח

Rashi

אם על תודה יקריבנו. אם על דבר הודאה על נס שנעשה לו, כגון יורדי הים, והולכי מדברות, וחבושי בית האסורים, וחולה

י תוֹדָה )תהלים קז, כא־כב(, אם י אָדָם. וְיִזְְ�חוּ זִבְחלֵּ שנתרפא, שהם צריכין להודות שכתוב בהן יוֹדוּ לַה' חַסְדּוֹ וְנִפְלְאוֹתָיו לִבְנלֵּ

על אחת מאלה נדר שלמים הללו, שלמי תודה הן, וטעונות לחם האמור בענין, ואינן נאכלין אלא ליום ולילה, כמו שמפורש

כאן:

והקריב על זבח התודה. ד' מיני לחם, חלות, ורקיקין, ורבוכה, ג' מיני מצה, וכתיב על חלת לחם חמץ וגו', וכל מין ומין י'

חלות, כך מפורש במנחות )דף עז.(, ושעורן ה' סאין ירושלמיות שהן ו' מדבריות כ' עשרון:

מרבכת. לחם חלוט ברותחין כל צרכו:

ם 13 חשֶׁ ֣ עַל־חַלֹּת֙ לשֶׁ
ferment
ץ תחָמלֵּ֔ בַח תּוֹדַ֥ ֖ יב קָרְָ�נ֑וֹ עַל־זשֶׁ  יַקְרִ֖

יו׃ ְ�לָמָֽ

With loaves of leavened bread he shall

bring his offering, along with his peace-

offering of thanksgiving.

יהּ עַל נִכְסַת תּוֹדַת ב קוּרְָ�נלֵּ ם חָמִיעַ יְקָרלֵּ עַל ְ�רִיצָן דִלְחלֵּ

קוּדְ�וֹהִי

Rashi

יקריב קרבנו על זבח. מגיד שאין הלחם קדוש קדושת הגוף )שם עח:( ליפסל ביוצא וטבול יום, ומלצאת לחולין בפדיון עד

שישחט הזבח:

שלישי
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ן 14 ה לַֹ�הלֵּ֗ ֑ ה לַיהוָ ן תְּרוּמָ֖ חָד֙ מִָ�ל־קָרְָ�֔ נּוּ אשֶׁ ֤ יב מִ�שֶׁ וְהִקְרִ֨

to sprinkle
ק ֛ ֽה׃הַֹ�רלֵּ ים ל֥וֹ יִהְישֶׁ ם הְַ�לָמִ֖ ת־דַּ֥  אשֶׁ

From it, he shall bring one from each

offering as separated portion to

Adonoy. To that kohein who sprinkles

the blood of the peace-offering, it shall

belong to him.

הּ חַד מִָ�ל קוּרְַ�ן אַפְרָ�וּתָא קֳדָם יְיָ לְכַהֲנָא ב מִנלֵּ וִיקָרלֵּ

י הּ יְהלֵּ דְיִזְרַק יָת דַם נִכְסַת קוּדְַ�יָא דִיללֵּ

Rashi

אחד מכל קרבן. לחם אחד מכל מין ומין יטול לתרומה לכהן העובד עבודתו והשאר נאכל לבעלים )מנחות עז:(, ובשרה

לבעלים חוץ מחזה ושוק שבה, כמו שמפורש למטה תנופת חזה ושוק בשלמים )פסוק לד(, והתודה קרויה שלמים )זבחים ד.(:

יח15ַ א־יַנִּ֥ ל לֹֽ ֑ אָכלֵּ יו ְ�י֥וֹם קָרְָ�נ֖וֹ ילֵּ ת ְ�לָמָ֔ בַח תּוֹדַ֣ ר זשֶׁ֚ וּבְַ�֗

ר׃ קשֶׁ נּוּ עַד־ֹ�ֽ ֖ מִ�שֶׁ

The flesh of his thanksgiving peace-

offering on the day of its sacrifice it may

be eaten. He shall not leave over any of

it until morning.

ל לָא הּ יִתְאֲכלֵּ וּבְַ�ר נִכְסַת תּוֹדַת קוּדְ�וֹהִי ְ�יוֹם קֻרְָ�נלֵּ

הּ עַד צַפְרָא יַצְנַע מִנלֵּ

Rashi

ובשר זבח תודת שלמיו. יש כאן רבויין הרבה, לרבות חטאת ואשם, ואיל נזיר, וחגיגת י"ד, שיהיו נאכלין ליום ולילה )זבחים

לו. — ת"כ פרק יב, א(:

ביום קרבנו יאכל. וכזמן בשרה זמן לחמה:

לא יניח ממנו עד בוקר. אבל אוכל הוא כל הלילה, אם כן למה אמרו עד חצות, כדי להרחיק אדם מן העבירה )ברכות ב.(:

בַח קָרְָ�נ֔וֹ ְ�י֛וֹם הַקְרִיב֥ו16ֹ ה זשֶׁ֚ ר ׀ א֣וֹ נְדָבָ֗ ֣לדשֶׁ וְאִם־נשֶׁ

ל  ֑ אָכלֵּ ת־זִבְח֖וֹ ילֵּ אשֶׁ

the next
day

ת ָ�חֳרָ֔ ל׃וּמִֽ ֽ אָכלֵּ נּוּ ילֵּ ֖ ר מִ�שֶׁ  וְהַנּוֹתָ֥

If either a vow or a voluntary offering,

are the sacrifices of his offerings, it shall

be eaten on the day of his offering. And

on the next day, the remnant of it may

[also] be eaten.

ב הּ ְ�יוֹמָא דִי יְקָרלֵּ וְאִם נִדְרָא אוֹ נְדַבְתָּא נִכְסַת קֻרְָ�נלֵּ

הּ ל וּבְיוֹמָא דְבַתְרוֹהִי וּדְאְִ�תָּאַר מִנלֵּ יהּ יִתְאֲכלֵּ יָת נִכְסְתלֵּ

� יִתְאֲכלֵּ

Rashi

שלישי
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ואם נדר או נדבה. שלא הביאה על הודאה של נס, אינה טעונה לחם ונאכלת לב' ימים, כמו שמפורש בענין:

י ה בְנלֵּ �שֶׁ וממחרת והנותר ממנו. בראשון, יאכל. )ס"א והנותר ממנו יאכל( וי"ו זו יתירה היא, ויש כמוה הרבה במקרא, כגון וְאלֵּ

� וְצָבָא מִרְמָס )דניאל ח, יג(: ת וְקֹדשֶׁ צִבְעוֹן וְאַָ�ה וַעֲנָה )בראשית לו, כד( תּלֵּ

ף׃17 ֽ � יִָ�רלֵּ ֖ י ָ�אלֵּ בַח ַ��וֹם֙ הְַ�לִיִ�֔ ר הַָ�֑ ר מְִ�ַ�֣ Whatever flesh is left over from theוְהַנּוֹתָ֖

offering shall be burned in fire, on the

third day.

וּדְאְִ�תָּאַר מְִ�סַר נִכְסָתָא ְ�יוֹמָא תְּלִיתָאָה ְ�נוּרָא

יִתּוֹקָד

יו ַ�֣�וֹם הְַ�לִיִ�י18֮ בַח ְ�לָמָ֜ ל מְִ�ַ�ר־זשֶׁ֨ אָכלֵּ ל ילֵּ֠ אָכֹ֣ ם הלֵּ וְאִ֣

ב ל֖וֹ  ֛ חָ�לֵּ א ילֵּ יב אֹת֗וֹ לֹ֧ ה֒ הַַ�קְרִ֣ רָצשֶׁ א ילֵּ לֹ֣
defiled
֑הִ�֣�וּל  יִהְישֶׁ

א׃ נּוּ עֲוֺנָ֥הּ תִָּ�ֽ ֖ ת מִ�שֶׁ לשֶׁ ֥ � הָאֹכשֶׁ ֛פשֶׁ וְהַנּשֶׁ

If it will be eaten, of the flesh of the

peace-offering on the third day, it will

not be favorably accepted. [As to]

whoever brings it, it will not be credited

to him; it is an abomination and anyone

who eats of it shall bear [the burden of]

its iniquity.

ל מְִ�סַר נִכְסַת קוּדְ�וֹהִי ְ�יוֹמָא וְאִם אִתְאֲכָלָא יִתְאֲכלֵּ

הּ ב ללֵּ הּ לָא יִתְחַ�לֵּ ב יָתלֵּ י לְרַעֲוָא דִמְקָרלֵּ תְּלִיתָאָה לָא יְהלֵּ

ל הּ יְקַ�לֵּ הּ חוֹבלֵּ כוּל מִנלֵּ אֱנַ� דְתלֵּ י ושֶׁ מְרָחָק יְהלֵּ

Rashi

ואם האכל יאכל וגו'. במחשב בשחיטה לאכלו בשלישי הכתוב מדבר יכול אם אכל ממנו בשלישי יפסל למפרע, תלמוד לומר

המקריב אותו לא יחשב, בשעת הקרבה הוא נפסל, ואינו נפסל בשלישי )ת"כ פרשתא ח, א(. וכן פירושו בשעת הקרבתו לא

תעלה זאת במחשבה, ואם חשב פיגול יהיה:

והנפש האכלת ממנו. אפילו בתוך הזמן, עונה תשא:

שלישי
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ף19 ֑ � יִָ�רלֵּ ֖ ל ָ�אלֵּ אָכלֵּ֔ ֽ א ילֵּ א֙ לֹ֣ ע ְ�כָל־טָמלֵּ ר־יִַ�֤ ר אֲ�שֶׁ וְהַָ�ָ�֞

ר׃ ל ָ�ָ�ֽ ר ָ�ל־טָה֖וֹר יֹאכַ֥ ֔�ָ�ָ וְהַ֨

The flesh [of offerings] that will touch

any unclean [thing] may not be eaten; it

shall be burned in fire. [As to] the

[pure] flesh, every [ritually] pure

person may eat [the] meat.

ל ְ�נוּרָא וּבְסַר קוּדְָ�א דִי יִקְרַב ְ�כָל מְסָאָב לָא יִתְאֲכלֵּ

יכוּל ְ�סַר י לְקוּדְָ�א ילֵּ יִתּוֹקָד וּבְסַר קוּדְָ�א ָ�ל דִי דְכלֵּ

קוּדְָ�א

Rashi

והבשר. של קדש שלמים אשר יגע בכל טמא לא יאכל:

והבשר. לרבות אבר שיצא מקצתו, שהפנימי מותר:

ל )דברים יב, כז(, יכול לא יאכלו שלמים ךְ וְהַָ�ָ�ר תֹּאכלֵּ יךָ יִָ�פלֵּ כל טהור יאכל בשר. מה תלמוד לומר לפי שנאמר וְדַם זְבָחשֶׁ

אלא הבעלים, לכך נאמר כל טהור יאכל בשר:

)והבשר כל טהור יאכל בשר. כלומר כל מה שאסרתי לך בחטאת ואשם שאם יצאו חוץ לקלעים אסורה, כמו שכתוב בחצר

אהל מועד יאכלוה, בבשר זה אני אומר לך כל טהור יאכל בשר, אפילו בכל העיר(:

ה20 ר לַיהוָ֔ ֣ בַח הְַ�לָמִים֙ אֲ�שֶׁ ֤ ר מִ�שֶׁ ל ָ�ָ�֗ ר־תֹּאכַ֣ � אֲ�שֶׁ פשֶׁ וְהַנּשֶׁ֜

impure
יהָ׃וְטֻמְאָת֖וֹ ֽ עַ�שֶׁ וא מלֵּ � הַהִ֖ פשֶׁ ֥ ה הַנּשֶׁ יו וְנִכְרְתָ֛  עָלָ֑

The person who eats of the flesh of the

peace-offering belonging to Adonoy

while his uncleaness is yet on him, that

persons soul shall be cut off from its

people.

כוּל ִ�סְרָא מִנִכְסַת קוּדְַ�יָא דִי קֳדָם יְיָ אֱנַ� דִי תלֵּ ושֶׁ

יהּ עַ�לֵּ י אֱנָָ�א הַהוּא מלֵּ יצלֵּ הּ עֲלוֹהִי וְיְִ�תּלֵּ וְסוֹבְתלֵּ

Rashi

וטמאתו עליו. בטומאת הגוף הכתוב מדבר )זבחים מג:(, אבל טהור שאכל את הטמא, אינו ענוש כרת, אלא אזהרה, והבשר

אשר יגע בכל טמא וגו'. ואזהרת טמא שאכל את הטהור אינה מפורשת בתורה, אלא חכמים למדוה בגזירה שוה )ת"כ יד, ג.

— מכות יד:(. ג' כריתות אמורות באוכלי קדשים בטומאת הגוף, ודרשוה רבותינו בשבועות )ז.(, אחת לכלל, ואחת לפרט,

ואחת ללמד על קרבן עולה ויורד שלא נאמר אלא על טומאת מקדש וקדשיו:

שלישי
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ה21 מָ֣ ת אָדָם֙ א֣וֹ ׀ ִ�בְהלֵּ א ְ�טֻמְאַ֤ ע ְ�כָל־טָמלֵּ֗ י־תִַ�֣ ֽ�ִ � פשֶׁ וְנשֶׁ֜

ה א֚וֹ ְ�כָל־ אָ֗ טְמלֵּ
filth
ץ קשֶׁ ֣ ֥בַח�שֶׁ ל מְִ�ַ�ר־זשֶׁ א וְאָכַ֛  טָמלֵּ֔

יהָ׃ ֽ עַ�שֶׁ וא מלֵּ � הַהִ֖ פשֶׁ ֥ ה הַנּשֶׁ ה וְנִכְרְתָ֛ ֑ ר לַיהוָ ֣ ים אֲ�שֶׁ הְַ�לָמִ֖

)פ(

A person who touches anything

unclean, be it the impurities of man or

an unclean animal, or any unclean

creeping creature and then eats some

flesh of the peace-offering belonging to

Adonoy, that persons soul shall be cut

off from its people.

י תִקְרַב ְ�כָל מְסָאָב בְסוֹאֲבַת אֱנָָ�א אוֹ אֱנַ� אֲרלֵּ ושֶׁ

יכוּל מְִ�סַר ִ�בְעִירָא מְסָאֲבָא אוֹ ְ�כָל ִ�קְצָא מְסָאָב וְילֵּ

י אֱנָָ�א הַהוּא יצלֵּ נִכְסַת קוּדְַ�יָא דִי קֳדָם יְיָ וְיְִ�תּלֵּ

יהּ עַ�לֵּ מלֵּ

ר׃22 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :And Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ יל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ וּמַללֵּ

ב ֥�וֹר 23 לשֶׁ ר ָ�ל־חלֵּ֜ אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ י יְִ�רָאלֵּ ֥ ל־ְ�נלֵּ ר אשֶׁ ֛ דַּ�לֵּ

young
sheep
ב �שֶׁ ֛ וְכשֶׁ

לוּ׃ ֽ א תֹאכלֵּ ז לֹ֥ ֖ וָעלֵּ

Speak to Bnei Yisroel, saying: any fat of

oxen, sheep or goats you must not eat.

ימָר ָ�ל תְּרַב תּוֹר וְאִמַר וְעִזָא ל לְמלֵּ י יְִ�רָאלֵּ ל עִם ְ�נלֵּ מַללֵּ

יכְלוּן לָא תלֵּ

ב 24 לשֶׁ ֣ לָה֙ וְחלֵּ ב נְבלֵּ לשֶׁ ֤ וְחלֵּ

non-kosher
meat
ה פָ֔ הטְרלֵּ ה לְכָל־מְלָאכָ֑ ֖ עָ�שֶׁ  ילֵּ

הוּ׃ א תֹאכְלֻֽ ל לֹ֥ וְאָכֹ֖

The fat of an improperly slaughtered

animal and the fat of a fatally wounded

animal may be used for any purpose,

but you are surely not permitted to eat

it.

יכַל ד לְכָל עִבִדְתָּא וּמלֵּ וּתְרַב נְבִילָא וּתְרַב תְּבִירָא יִתְעֲבלֵּ

הּ יכְלוּנלֵּ לָא תלֵּ

Rashi

יעשה לכל מלאכה. בא ולימד על החלב שאינו מטמא טומאת נבלות )פסחים כג. — ת"כ פרשתא י, ח(:

ואכל לא תאכלהו. אמרה תורה יבוא איסור נבילה וטרפה ויחול על איסור חלב, שאם אכלו יתחייב אף על לאו של נבילה,

ולא תאמר אין איסור חל על איסור )חולין לז.(:

שלישי
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ה25 ֖ נָּה אִ�שֶׁ ֛ יב מִ�שֶׁ ר יַקְרִ֥ ה אֲ�שֶׁ֨ מָ֔ ְ�הלֵּ ב מִן־הַ֨ לשֶׁ ל חלֵּ֔ ֣ י ָ�ל־אֹכלֵּ ֚�ִ

יהָ׃ ֽ עַ�שֶׁ ֽ ת מלֵּ לשֶׁ ֖ � הָאֹכשֶׁ פשֶׁ ֥ ה הַנּשֶׁ ה וְנִכְרְתָ֛ ֑ לַיהוָ

For, anyone who eats fat of an animal

from which is offered a fire-offering to

Adonoy, the soul who ate it shall be cut

off from its people.

כוּל תַּרְָ�א מִן ְ�עִירָא דִי יִקָרְבוּן מִנַהּ י כָל דְילֵּ אֲרלֵּ

יהּ עַ�לֵּ יכוּל מלֵּ י אֱנָָ�א דִי תלֵּ יצלֵּ קוּרְָ�נָא קֳדָם יְיָ וְיְִ�תּלֵּ

ה׃26 מָֽ ם לָע֖וֹף וְלְַ�הלֵּ ֑ יכשֶׁ ל מוְֹ�בֹתלֵּ א תֹאכְל֔וּ ְ�כֹ֖ You shall not eat any blood, in all yourוְכָל־דָּם֙ לֹ֣

dwelling places, be it of fowl or of beast.

יכוֹן דְעוֹפָא וְדִבְעִירָא יכְלוּן ְ�כֹל מוֹתְבָנלֵּ וְכָל דְמָא לָא תלֵּ

Rashi

לעוף ולבהמה. פרט לדם דגים וחגבים:

בכל מושבותיכם. לפי שהיא חובת הגוף ואינה חובת קרקע נוהגת בכל מושבות, ובמסכת קדושין בפ"א )לז:( מפרש למה

הוצרך לומר:

וא27 � הַהִ֖ פשֶׁ ֥ ה הַנּשֶׁ ם וְנִכְרְתָ֛ ל ָ�ל־דָּ֑ ר־תֹּאכַ֣ � אֲ�שֶׁ פשֶׁ ֖ ָ�ל־נשֶׁ

יהָ׃ )פ( ֽ עַ�שֶׁ ֽ מלֵּ

Any person who eats any blood, that

soul shall be cut off from its people.

י אֱנָָ�א הַהוּא יצלֵּ יכוּל ָ�ל דְמָא וְיְִ�תּלֵּ ָ�ל אֱנָָ�א דִי תלֵּ

יהּ עַ�לֵּ מלֵּ

ר׃28 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :And Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

֤בַח ְ�לָמָיו29֙ ת־זשֶׁ יב אשֶׁ ר הַַ�קְרִ֞ אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ י יְִ�רָאלֵּ ֥ ל־ְ�נלֵּ ר אשֶׁ ֛ דַּ�לֵּ

יו׃ בַח ְ�לָמָֽ ֥ ה מִ�שֶׁ ֖ ת־קָרְָ�נ֛וֹ לַיהוָ יא אשֶׁ ה יָבִ֧ לַיהוָ֔

Speak to Bnei Yisroel, saying: Whoever

shall bring the sacrifice of his peace-

offering to Adonoy, he shall bring his

offering to Adonoy from his peace-

offering.

ב יָת נִכְסַת ימָר דִמְקָרלֵּ ל לְמלֵּ י יְִ�רָאלֵּ ל עִם ְ�נלֵּ מַללֵּ

הּ לָקֳדָם יְיָ מִנִכְסַת קוּדְ�וֹהִי קֳדָם יְיָ יַיְתִי יָת קֻרְָ�נלֵּ

קוּדְ�וֹהִי

שלישי
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ה30֙ חָזשֶׁ ֽ ב עַל־השֶׁ לשֶׁ ֤ ת־הַחלֵּ ה אשֶׁ ֑ י יְהוָ ֣ ת אִ�לֵּ ֖ ינָה אלֵּ יו תְּבִיאשֶׁ֔ יָדָ֣

ה  חָזשֶׁ֗ ת השֶׁ ֣ נּוּ אלֵּ יְבִיאשֶׁ֔
to quiver
יף ה׃לְהָנִ֥ ֽ י יְהוָ ֥ ה לִפְנלֵּ  אֹת֛וֹ תְּנוּפָ֖

His hands shall bring the fire-offerings

of Adonoy; he shall bring the fat on the

breast and the breast [itself] to wave

them as a wave-offering before Adonoy.

הּ יְדוֹהִי תַיְתוּן יָת קֻרְָ�נַיָא דַיְיָ יָת תַּרְָ�א עַל חַדְיָא יַיְתִנלֵּ

הּ אֲרוּמָא קֳדָם יְיָ דְיָא לַאֲרָמָא יָתלֵּ יָת חשֶׁ

Rashi

ידיו תביאינה וגו'. שתהא יד הבעלים מלמעלה והחלב והחזות נתונין בה, ויד כהן מלמטה ומניפן )מנחות סא:(:

את אשי ה'. ומה הן האשים, את החלב על החזה:

יביאנו. כשמביאו מבית המטבחים נותן החלב על החזה, וכשנותנו ליד הכהן המניף נמצא החזה למעלה והחלב למטה, וזהו

י הַחֲלָבִים יָבִיאוּ לְהָנִיף וגו' )ויקרא י, טו(, ולאחר התנופה נותנו לכהן ה הַתְּנוּפָה עַל אִ�לֵּ האמור במקום אחר ֹ�וק הַתְּרוּמָה וַחֲזלֵּ

חָה )שם ט, כ(, למדנו שג' ר הַחֲלָבִים הִַ�זְ�לֵּ חָזֹות וַַ�קְטלֵּ ת הַחֲלָבִים עַל השֶׁ המקטיר, ונמצא החזה למטה, וזהו שנאמר וַָ�ִ�ימוּ אשֶׁ

כהנים זקוקין לה, כך מפורש במנחות )דף סב:(:

את החלב על החזה יביאנו. ואת החזה למה מביא, להניף אותו הוא מביאו, ולא שיהא הוא מן האשים, לפי שנאמר את אשי

ה' את החלב על החזה, יכול שיהא אף החזה לאשים, לכך נאמר את החזה להניף וגו':

ן31 ה לְאַהֲרֹ֖ חָזשֶׁ֔ ֽ חָה וְהָיָה֙ השֶׁ ֑ ב הִַ�זְ�לֵּ לשֶׁ ֖ ת־הַחלֵּ ן אשֶׁ ֛ יר הַֹ�הלֵּ וְהִקְטִ֧

יו׃ וּלְבָנָֽ

The kohein shall burn the fat on the

altar and the breast shall belong to

Aharon and to his sons.

דְיָא לְאַהֲרֹן י חשֶׁ ק ַ�הֲנָא יָת תַּרְָ�א לְמַדְְ�חָא וִיהלֵּ וְיַסלֵּ

וְלִבְנוֹהִי

Rashi

והקטיר הכהן את החלב. ואחר כך והיה החזה לאהרן למדנו שאין הבשר נאכל בעוד שהאימורים למטה מן המזבח )ת"כ

פרק טז, ד(:

ת֙ 32 וְאלֵּ
the leg
י֣�וֹק ֖ ן מִִ�בְחלֵּ ֑ ה לַֹ�הלֵּ ין תִּתְּנ֥וּ תְרוּמָ֖  הַָ�מִ֔

ם׃ ֽ יכשֶׁ ַ�לְמלֵּ

The right thigh you shall give as a

separated portion to the kohein, from

your peace-offerings.

וְיָת �וֹקָא דְיַמִינָא תִּתְּנוּן אַפְרָ�וּתָא לְכַהֲנָא מִנִכְסַת

יכוֹן קוּדְ�לֵּ

Rashi

שוק. מן הפרק של ארכובה הנמכרת עם הראש עד הפרק האמצעי שהוא סובך של ירך )חולין קלד:(:

שלישי
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ן ל֧ו33ֹ ֣י אַהֲרֹ֑ ב מְִ�נלֵּ לשֶׁ ֖ ת־הַחלֵּ ים וְאשֶׁ ם הְַ�לָמִ֛ ת־דַּ֧ יב אשֶׁ הַַ�קְרִ֞

ה׃ ין לְמָנָֽ ֛ה ֥�וֹק הַָ�מִ֖ תִהְישֶׁ

Whoever offers the blood of the peace-

offering and the fat who is of the sons of

Aharon, the right thigh shall belong to

him as a portion.

י אַהֲרֹן ב יָת דָם נִכְסַת קוּדְַ�יָא וְיָת תַּרְָ�א מְִ�נלֵּ דִמְקָרלֵּ

י �וֹקָא דְיַמִינָא לָחֳלָק הּ תְּהלֵּ דִיללֵּ

Rashi

המקריב את דם וגו'. מי שהוא ראוי לזריקתו ולהקטיר חלביו, יצא טמא בשעת זריקת דמים או בשעת הקטר חלבים שאינו

חולק בבשר:

חְתִּי34֙ ה לָקַ֙ ת ׀ ֣�וֹק הַתְּרוּמָ֗ ֣ ה וְאלֵּ ה הַתְּנוּפָ֜ ת־חֲזלֵּ֨ ִ�י֩ אשֶׁ

ן תָם לְאַהֲרֹ֨ ן אֹ֠ ֣ תּלֵּ ם וָאשֶׁ ֑ יהשֶׁ י ַ�לְמלֵּ ֖ ל מִִ�בְחלֵּ י־יְִ�רָאלֵּ֔ ֽ ת ְ�נלֵּ ֣ אלֵּ מלֵּ

ל׃ ֽ י יְִ�רָאלֵּ ֥ ת ְ�נלֵּ ֖ אלֵּ ם מלֵּ ן וּלְבָנָיו֙ לְחָק־עוֹלָ֔ ֤ הַֹ�הלֵּ

Because the breast wave-offering and

the thigh [that is] the uplifted portion I

have taken from Bnei Yisroel. from their

peace-offerings and I have given them

to Aharon the kohein and to his sons, as

an everlasting statute, from Bnei Yisroel.

דְיָא דַאֲרָמוּתָא וְיָת �וֹקָא דְאַפְרָ�וּתָא י יָת חשֶׁ אֲרלֵּ

יהוֹן וִיהָבִית יָתְהוֹן ל מִנִכְסַת קוּדְ�לֵּ י יְִ�רָאלֵּ בִית מִן ְ�נלֵּ נְסלֵּ

ל י יְִ�רָאלֵּ לְאַהֲרֹן ַ�הֲנָא וְלִבְנוֹהִי לִקְיָם עָלָם מִן ְ�נלֵּ

Rashi

התנופה התרומה. מוליך ומביא מעלה ומוריד )סוכה לז:(:

ה ְ�יוֹם35֙ ֑ י יְהוָ ֖ אִ�לֵּ יו מלֵּ ת ָ�נָ֔ ת אַהֲרֹן֙ וּמְִ�חַ֣ את מְִ�חַ֤ זֹ֣

ה׃ ֽ ן לַיהוָ ֖ ם לְכַהלֵּ יב אֹתָ֔ הִקְרִ֣

This is [for] the anointing of Aharon

and [for] the anointing of his sons from

the fire-offering of Adonoy, on the day

He brought them to serve before

Adonoy,

דָא רְבוּת אַהֲרֹן וּרְבוּת ְ�נוֹהִי מִקוּרְָ�נַיָא דַיְיָ ְ�יוֹמָא

ב יָתְהוֹן לְַ�מָָ�א קֳדָם יְיָ דְקָרלֵּ

שלישי

targum.page/parasha/tzav 20



֣י36 ת ְ�נלֵּ ֖ אלֵּ ם מלֵּ ם ְ�יוֹם֙ מְָ�ח֣וֹ אֹתָ֔ ת לָהשֶׁ֗ ֣ ה לָתלֵּ ה יְהוָ֜ ר֩ צִוָּ֨ אֲ�שֶׁ

ם׃ ם לְדֹרֹתָֽ ת עוֹלָ֖ ל חַֻ�֥ ֑ יְִ�רָאלֵּ

that Adonoy commanded to give to

them, on the day He anointed them,

from Bnei Yisroel, an everlasting statute

for all their descendants.

י דִי פַקִיד יְיָ לְמִתַּן לְהוֹן ְ�יוֹמָא דְרִַ�י יָתְהוֹן מִן ְ�נלֵּ

יהוֹן ל קְיָם עָלָם לְדָרלֵּ יְִ�רָאלֵּ

ם37 את וְלָאָָ�֑ חַָ�֖ ה וְלַֽ עֹלָה֙ לִַ�נְחָ֔ ה לָֽ את הַתּוֹרָ֗ זֹ֣

ים׃ בַח הְַ�לָמִֽ ֖ ים וּלְזשֶׁ ִ��וּאִ֔ וְלַ֨

This is the law for the burnt-offering,

the meal-offering, the sin-offering and

the guilt-offering; for the installation-

sacrifices and for the peace-offering,

דָא אוֹרַיְתָא לַעֲלָתָא לְמִנְחָתָא וּלְחַָ�אתָא וְלַאֲָ�מָא

וּלְקוּרְָ�נַיָא וּלְנִכְסַת קוּדְַ�יָא

Rashi

ולמלואים. ליום חינוך הכהונה:

י ְ�י֨וֹם צַוּוֺּת֜ו38ֹ ר סִינָ֑ ה ְ�הַ֣ ֖ ת־מֹ�שֶׁ ֛ה אשֶׁ ה יְהוָ ֧ ר צִוָּ אֲ�שֶׁ֨

ר ה ְ�מִדְַ�֥ ֖ ם לַיהוָ ֛ יהשֶׁ ת־קָרְְ�נלֵּ יב אשֶׁ ל לְהַקְרִ֧ ֣י יְִ�רָאלֵּ֗ ת־ְ�נלֵּ אשֶׁ

י׃ )פ( סִינָֽ

that Adonoy commanded Moshe on

Mount Sinai, on the day that he

commanded Bnei Yisroel to bring their

offerings to Adonoy in the desert of

Sinai.

הּ יָת ה ְ�טוּרָא דְסִינָי ְ�יוֹמָא דְפַקְדלֵּ דִי פַקִיד יְיָ יָת מֹ�שֶׁ

ל לְקָרָבָא יָת קֻרְָ�נְהוֹן קֳדָם יְיָ ְ�מַדְְ�רָא י יְִ�רָאלֵּ ְ�נלֵּ

דְסִינָי

שלישי
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רביעי

8ויקרא 

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :And Adonoy spoke to Moshe, to sayוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

ן2 משֶׁ ֣ ת �שֶׁ ֖ ים וְאלֵּ ת֙ הְַ�גָדִ֔ יו אִתּ֔וֹ וְאלֵּ ת־ָ�נָ֣ ת־אַהֲרֹן֙ וְאשֶׁ ֽ ח אשֶׁ קַ֤

ת  ֖ ים וְאלֵּ ילִ֔ אלֵּ ֣י הָֽ ת֙ ְ�נלֵּ את וְאלֵּ חַָ�֗ ר הַֽ ת ׀ ַ�֣ ֣ ה וְאלֵּ הִַ�ְ�חָ֑

basket
ל  הַַ�ֽ�וֹת׃סַ֥

Take Aharon, along with his sons, the

garments, the anointing oil, the bull for

the sin-offering, the two rams and a

basket of matzos.

הּ וְיָת לְבוַּ�יָא וְיָת מְִ�חָא ב יָת אַהֲרֹן וְיָת ְ�נוֹהִי עִמלֵּ קָרלֵּ

ין דִכְרִין וְיָת סַלָא דִרְבוּתָא וְיָת תּוֹרָא דְחַטָאתָא וְיָת תְּרלֵּ

דְפַטִירַיָא

Rashi

קח את אהרן. פרשה זו נאמרה שבעת ימים קודם הקמת המשכן, שאין מוקדם ומאוחר בתורה:

קח את אהרן. קחנו בדברים ומשכהו:

ואת פר החטאת וגו'. אלו האמורים בענין צוואת המלואים בואתה תצוה )שמות כט( ועכשיו ביום ראשון למלואים חזר וזרזו

בשעת מעשה:

ד׃3 ֽ ל מוֹעלֵּ השֶׁ תַח אֹ֥ ֖ ל־�שֶׁ ל אשֶׁ ֑ ה הַקְהלֵּ דָ֖ ת ָ�ל־הָעלֵּ ֥ Assemble the entire congrega-tion atוְאלֵּ

the entrance of the Tent of Meeting.

� לִתְרַע מְַ�ַ�ן זִמְנָא וְיָת ָ�ל ְ�נְִ�תָּא ְ�נלֵּ

Rashi

הקהל אל פתח אהל מועד. זה אחד מן המקומות שהחזיק מועט את המרובה:

רביעי
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ה4 דָ֔ עלֵּ ל֙ הָֽ ה אֹת֑וֹ וַתִָּ�הלֵּ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ֛ אֲ�שֶׁ ה ַ�ֽ וַַ�֣עַ� מֹ�שֶׁ֔

ד׃ ֽ ל מוֹעלֵּ השֶׁ תַח אֹ֥ ֖ ל־�שֶׁ אשֶׁ

Moshe did that which Adonoy

commanded him and the congregation

was assembled at the entrance of the

Tent of Meeting.

הּ וְאִתְְ�נִַ�ת ְ�נְִ�תָּא ה ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָתלֵּ וַעֲבַד מֹ�שֶׁ

לִתְרַע מְַ�ַ�ן זִמְנָא

ה5 ֖ ה יְהוָ ֥ ר־צִוָּ ר אֲ�שֶׁ ֣ה הַדָּבָ֔ ה זשֶׁ דָ֑ ל־הָעלֵּ ה אשֶׁ ֖ ר מֹ�שֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֥

לַעֲֽ�וֹת׃

Moshe said to the congregation, This is

the edict that Adonoy commanded to

do.

עְָ�ד ין ִ�תְגָמָא דִי פַקִיד יְיָ לְמשֶׁ ה לִכְנְִ�תָּא דלֵּ וַאֲמַר מֹ�שֶׁ

Rashi

זה הדבר. דברים שתראו שאני עושה לפניכם צוני הקב"ה לעשות, ואל תאמרו לכבודי ולכבוד אחי אני עושה. כל הענין הזה

בפרשת המלואים פירשתי בואתה תצוה )שם(:

יִם׃6 ם ַ�ָ�ֽ ץ אֹתָ֖ יו וִַ�רְחַ֥ ת־ָ�נָ֑ ן וְאשֶׁ ת־אַהֲרֹ֖ ֽ ה אשֶׁ ב מֹ�שֶׁ֔ ֣ Moshe brought Aharon and his sonsוַַ�קְרלֵּ

near and bathed them in water.

י יָתְהוֹן ְ�מַיָא ה יָת אַהֲרֹן וְיָת ְ�נוֹהִי וְאַסְחלֵּ וְקָרִיב מֹ�שֶׁ

ת־7 יו אשֶׁ ן עָלָ֜ וִַ�תּלֵּ֨
tunic
ת נשֶׁ הַֻ�תֹּ֗

to gird on
ר  אֹתוֹ֙ וַַ�חְֹ�֤

sash
ט אַבְנלֵּ֔ ֽ�ָ

ר ד וַַ�חְֹ�֣ פֹ֑ ת־הָאלֵּ יו אשֶׁ ן עָלָ֖ ֥ יל וִַ�תּלֵּ ת־הְַ�עִ֔ ֽ � אֹתוֹ֙ אשֶׁ ֤ וַַ�לְ�לֵּ

ד  פֹ֔ אלֵּ ב֙ הָֽ �שֶׁ ֙ אֹת֗וֹ ְ�חלֵּ
to gird on
ד אְֹ�֥  ל֖וֹ ֽ�וֹ׃וַ�שֶׁ

He placed the tunic on him, girded him

with the sash, dressed him in the robe,

placed the ephod on him girded him

with the ephod-sash and tightened it

for him.

הּ � יָתלֵּ מְיָנָא וְאַלְ�לֵּ הּ ְ�השֶׁ ז יָתלֵּ וִיהַב עֲלוֹהִי יָת ִ�תּוּנָא וְזָרלֵּ

מְיַן הּ ְ�השֶׁ ז יָתלֵּ פוֹדָא וְזָרלֵּ יָת מְעִילָא וִיהַב עֲלוֹהִי יָת אלֵּ

הּ הּ �לֵּ ן ללֵּ פוֹדָא וְאַתְקלֵּ אלֵּ

ויקרא 8
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ת־8 יו אשֶׁ ם עָלָ֖ וַָ�֥�שֶׁ
breastplate

ן �שֶׁ ת־הַחֹ֑ ן אשֶׁ �שֶׁ ל־הַחֹ֔ ן֙ אשֶׁ  וִַ�תּלֵּ

Urim
ים ים׃הָאוּרִ֖ ת־הַתִֻּ�ֽ  וְאשֶׁ

He put the breastplate on him and he

placed in the breastplate the urim and

the tumim.

וְַ�וִי עֲלוֹהִי יָת חוְּ�נָא וִיהַב ְ�חוְּ�נָא יָת אוּרַיָא וְיָת

תֻּמַיָא

Rashi

את האורים. כתב של שם המפורש:

ת־9 ם אשֶׁ וַָ�֥�שֶׁ
turban
ת פשֶׁ ֖ תהִַ�צְנשֶׁ פשֶׁ ל־הִַ�צְנשֶׁ֜ ם עַֽ �שֶׁ  עַל־רֹא֑�וֹ וַָ�֨

ת  ֣ יו אלֵּ ל־מ֣וּל ָ�נָ֗ אשֶׁ
properly

יץ רצִ֤ ֛ � ַ�אֲ�שֶׁ דשֶׁ ר הַֹ�֔ לזשֶׁ ֣  הַָ�הָב֙ נלֵּ

ה׃ ֽ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ צִוָּ

He placed the turban on his head and

he placed, on the front of the turban,

the golden plate, the crown of holiness,

just as Adonoy commanded Moshe.

יל פְתָּא לָקֳבלֵּ יהּ וְַ�וִי עַל מִצְנשֶׁ י�לֵּ וְַ�וִי יָת מִצְנַפְתָּא עַל רלֵּ

אַ�וֹהִי יָת צִיצָא דְדַהֲבָא ְ�לִילָא דְקוּדְָ�א ְ�מָא דִי

ה פַקִיד יְיָ יָת מֹ�שֶׁ

Rashi

וישם על המצנפת. פתילי תכלת הקבועים בציץ נתן על המצנפת נמצא הציץ תלוי במצנפת:

ן10 ת־הִַ�ְ�ָ�֖ ח אשֶׁ ה וִַ�מְַ�֥ ן הִַ�ְ�חָ֔ משֶׁ ֣ ת־�שֶׁ ה֙ אשֶׁ ח מֹ�שֶׁ וִַ�ַ�֤

ם׃ � אֹתָֽ ֖ ר־֑�וֹ וַיְקַדּלֵּ ת־ָ�ל־אֲ�שֶׁ וְאשֶׁ

Moshe took the anointing-oil and

anointed the Tabernacle and everything

inside it and sanctified them.

ה יָתּ מְִ�חָא דִרְבוּתָא וְרִַ�י יָת מְַ�ְ�נָא וְיָת וּנְסִיב מֹ�שֶׁ

הּ וְקַדִי� יָתְהוֹן ָ�ל דִי בלֵּ

11

to spirt
חוַַ�֥ז ים וִַ�מְַ�֨ בַע ְ�עָמִ֑ ֣ חַ �שֶׁ ֖ נּוּ עַל־הִַ�זְ�לֵּ ֛  מִ�שֶׁ

ת־ יו וְאשֶׁ לָ֗ ת־ָ�ל־�לֵּ חַ וְאשֶׁ ת־הִַ�זְ�לֵּ֜ אשֶׁ
basin
ר ת־ַ�נּ֖וֹהִַ�ֹ�֛  וְאשֶׁ

ם׃ לְקַדְָּ�ֽ

He sprinkled some of it on the altar

seven times; he anointed the altar and

all its utensils, the washing basin and

its base, to sanctify them.

הּ עַל מַדְְ�חָא ְ�בַע זִמְנִין וְרִַ�י יָת מַדְְ�חָא וְאַדִי מִנלֵּ

הּ לְקַדָ�וּתְהוֹן וְיָת ָ�ל מָנוֹהִי וְיָת ִ�יוֹרָא וְיָת ְ�סִיסלֵּ

Rashi

ויז ממנו על המזבח. לא ידעתי היכן נצטוה בהזאות הללו:

ויקרא 8
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12

properly
חוִַ�צֹק֙ ן וִַ�מְַ�֥ א� אַהֲרֹ֑ ל רֹ֣ ה עַ֖ ן הִַ�ְ�חָ֔ משֶׁ ֣  מִ�שֶׁ

אֹת֖וֹ לְקַדְּֽ�וֹ׃

He poured some of the anointing-oil on

Aharons head and anointed him, to

sanctify him.

הּ יָ�א דְאַהֲרֹן וְרִַ�י יָתלֵּ יק מִמְִ�חָא דִרְבוּתָא עַל רלֵּ וַאֲרלֵּ

הּ לְקַדָ�וּתלֵּ

Rashi

ויצק. וימשח. בתחלה יוצק על ראשו, ואח"כ נותן בין ריסי עיניו, ומושך באצבעו מזה לזה )כריתות ה:(:

ר אֹתָם13֙ ם ֻ�תֳּנֹת֙ וַַ�חְֹ�֤ ֤ ן וַַ�לְִ��לֵּ ֣י אַהֲרֹ֗ ת־ְ�נלֵּ ה אשֶׁ ב מֹ�שֶׁ֜ ֨ וַַ�קְרלֵּ

ט  אַבְנלֵּ֔

to wrap
firmly
� ם וַַ�חֲבֹ֥ ֖  לָהשֶׁ

hat
המִגְָ�ע֑וֹת ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ֛  ַ�אֲ�שֶׁ

ה׃ ֽ ת־מֹ�שֶׁ אשֶׁ

Moshe brought near the sons of Aharon

and dressed them in tunics, girded

them with sashes, and tied high turbans

for them [to wear], just as Adonoy

commanded Moshe.

ז יָתְהוֹן ִ�נוּן ִ�תּוּנִין וְזָרלֵּ י אַהֲרֹן וְאַלְ�לֵּ ה יָת ְ�נלֵּ וְקָרִיב מֹ�שֶׁ

ה ן לְהוֹן �וֹבָעִין ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מֹ�שֶׁ מְיָנִין וְאַתְקלֵּ השֶׁ

Rashi

ויחבש. לשון קשירה:

חמישי

את 14 חַָ�֑ ר הַֽ ת ַ�֣ ֖ � אלֵּ וַַ��לֵּ֕
to prop
ךְ ן וּבָנָיו֙וִַ�סְמֹ֨  אַהֲרֹ֤

את׃ חַָ�ֽ ר הַֽ א� ַ�֥ ם עַל־רֹ֖ יהשֶׁ֔ ת־יְדלֵּ אשֶׁ

He brought near the sin-offering

bullock and Aharon and his sons laid

their hands on the head of the sin-

offering bullock.

יהוֹן ב יָת תּוֹרָא דְחַטָאתָא וּסְמַךְ אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי יָת יְדלֵּ וְקָרלֵּ

י� תּוֹרָא דְחַטָאתָא עַל רלֵּ

חמישי
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ח15ַ ֤ ן עַל־קַרְנ֨וֹת הִַ�זְ�לֵּ ִ�תּלֵּ ת־הַדָּם֙ וַ֠ ה אשֶׁ ֤ ח מֹ�שֶׁ ט וִַ�ַ�֨ וִַ�ְ�חָ֗

ם  ת־הַדָּ֗ חַ וְאשֶׁ ֑ ת־הִַ�זְ�לֵּ א אשֶׁ ֖ צְָ�ע֔וֹ וַיְחַ�לֵּ סָבִיב֙ ְ�אשֶׁ

properly
ל־יָצַק֙  אשֶׁ

foundation
ריְס֣וֹד ֥ הוּ לְכַ�לֵּ ֖ ליְקַדְּ�לֵּ ֽ חַ וַ  הִַ�זְ�לֵּ֔

יו׃ עָלָֽ

He slaughtered it; and Moshe took the

blood and put it atop the corners of the

altar all around with his finger and he

purified the altar. He poured the blood

into the base of the altar and sanctified

it, to atone upon it.

ה יָת דְמָא וִיהַב עַל קַרְנַת מַדְְ�חָא ס וּנְסִיב מֹ�שֶׁ וּנְכלֵּ

הּ וְדִַ�י יָת מַדְְ�חָא וְיָת דְמָא אֲרִיק צְְ�עלֵּ סְחוֹר סְחוֹר ְ�אשֶׁ

הּ לְכַָ�רָא עֲלוֹהִי לִיסוֹדָא דְמַדְְ�חָא וְקַדְ�לֵּ

Rashi

ויחטא את המזבח. חְִ�אוֹ וְטִהֲרוֹ מִָ�רוּת ליכנס לקדושה:

ויקדשהו. בעבודה זו:

לכפר עליו. מעתה כל הכפרות:

ת֙ 16 ב֒ וְאלֵּ רשֶׁ ר עַל־הַ�שֶׁ ֣ ב֮ אֲ�שֶׁ לשֶׁ ת־ָ�ל־הַחלֵּ ֽ ח אשֶׁ וִַ�ַ�֗

remainder
of

ת רשֶׁ ֣ יֹתשֶׁ

י  ֥ ת־ְ�תּלֵּ ד וְאשֶׁ הַָ�בלֵּ֔
kidney
ת ההְַ�לָיֹ֖ ֖ ר מֹ�שֶׁ ֥ ן וַַ�קְטלֵּ ֑ לְְ�השֶׁ ת־חשֶׁ ֽ  וְאשֶׁ

חָה׃ ֽ הִַ�זְ�לֵּ

He took all the fat on the innards, the

lobe of the liver, the two kidneys and

their fats and Moshe burned [them] on

the altar.

וּנְסִיב יָת ָ�ל תַּרְָ�א דִי עַל גַוָא וְיָת חֲצַר ַ�בְדָא וְיָת

ה לְמַדְְ�חָא ק מֹ�שֶׁ ן וְאַסלֵּ ין ָ�לְיָן וְיָת תַּרְְ�השֶׁ תַּרְתּלֵּ

Rashi

ואת יתרת הכבד. לבד הכבד, שהיה נוטל מעט מן הכבד עמה:

17� ף ָ�אלֵּ֔ ת־ִ�רְ֔�וֹ ָ�רַ֣ ת־ְ�ָ�ר֣וֹ וְאשֶׁ ת־עֹרוֹ֙ וְאשֶׁ ר וְאשֶׁ ת־הַָ�֤ וְאשֶׁ

ה׃ ֽ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ֛ ֑ה ַ�אֲ�שֶׁ ַ�חֲנשֶׁ מִח֖וּץ לַֽ

The bullock, its skin, its flesh and its

waste [that are in its intestines], he

burned in fire, beyond the encampment,

just as Adonoy commanded Moshe.

הּ אוֹקִיד הּ וְיָת אָכְללֵּ הּ וְיָת ִ�סְרלֵּ וְיָת תּוֹרָא וְיָת מְַ�כלֵּ

ה ְ�נוּרָא מִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מֹ�שֶׁ

חמישי
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ם18 ֖ יהשֶׁ ת־יְדלֵּ יו אשֶׁ ן וּבָנָ֛ לִ�סְמְכ֞וּ אַהֲרֹ֧ ֽ ה וַ יל הָעֹלָ֑ ֣ ת אלֵּ ֖ ב אלֵּ ֕ וַַ�קְרלֵּ

יִל׃ א� הָאָֽ עַל־רֹ֥

He brought the burnt-offering ram and

Aharon and his sons laid their hands on

the rams head.

יהוֹן וְקָרִיב יָת דִכְרָא דַעֲלָתָא וּסְמָכוּ אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי יָת יְדלֵּ

י� דִכְרָא עַל רלֵּ

ט 19 וִַ�ְ�חָ֑
to sprinkle

ק יב׃וִַ�זְרֹ֨ חַ סָבִֽ ֖ ם עַל־הִַ�זְ�לֵּ ת־הַדָּ֛ ה אשֶׁ ֧ He slaughtered it; and Moshe sprinkled מֹ�שֶׁ

the blood all around the altar.

ה יָת דְמָא עַל מַדְְ�חָא סְחוֹר סְחוֹר ס וּזְרַק מֹ�שֶׁ וּנְכלֵּ

יִל 20 ת־הָאַ֔ וְאשֶׁ

to
dismember

ח נִתַּ֖
a fragment
יו ה֙לִנְתָחָ֑ ר מֹ�שֶׁ ֤  וַַ�קְטלֵּ

ת־ ים וְאשֶׁ ת־הַנְּתָחִ֖ א� וְאשֶׁ ת־הָרֹ֔ אשֶׁ
suet
ר דשֶׁ ׃הַָ�ֽ

He severed the rams limbs; and Moshe

burned the head and the severed limbs

and the fat.

יָ�א וְיָת ה יָת רלֵּ ק מֹ�שֶׁ בְרוֹהִי וְאַסלֵּ ג לְאשֶׁ וְיָת דִכְרָא ַ�ללֵּ

בְרַיָא וְיָת תַּרְָ�א אשֶׁ

ת־21 ב וְאשֶׁ רשֶׁ ֥ ת־הַ�שֶׁ וְאשֶׁ

the leg of
men or
locusts
יִם ההְַ�רָעַ֖ ר֩ מֹ�שֶׁ֨ יִם וַַ�קְטלֵּ ץ ַ�ָ�֑  רָחַ֣

ה ֥ חַ֙ אִ�שֶׁ יחַ־נִיחֹ֙ ֽ ה ה֤וּא לְרלֵּ חָה עֹלָ֨ יִל הִַ�זְ�לֵּ֗ ת־ָ�ל־הָאַ֜ אשֶׁ

ה׃ ֽ ת־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ֛ ה ַ�אֲ�שֶׁ הוּא֙ לַיהוָ֔

He washed the innards and feet in

water; and Moshe burned the entire

ram on the altar. It is a burnt-offering;

for a pleasing fragrance, a fire-offering

to Adonoy, just as Adonoy commanded

Moshe.

ה יָת ָ�ל ק מֹ�שֶׁ וְיָת גַוָא וְיָת ְ�רָעַיָא חַלִיל ְ�מַיָא וְאַסלֵּ

דִכְרָא לְמַדְְ�חָא עֲלָתָא הוּא לְאִתְקַָ�לָא בְרַעִוָא

ה קוּרְָ�נָא הוּא קֳדָם יְיָ ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מֹ�שֶׁ

חמישי
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שישי

ים 22 יל הִַ�ֻ�אִ֑ ֖ י אלֵּ נִ֔ יִל הַ�לֵּ ת־הָאַ֣ ב֙ אשֶׁ וַַ�קְרלֵּ
to prop
לִ�סְמְכ֞וּ ֽ ןוַ  אַהֲרֹ֧

יִל׃ א� הָאָֽ ם עַל־רֹ֥ ֖ יהשֶׁ ת־יְדלֵּ יו אשֶׁ וּבָנָ֛

He brought the second ram, the ram for

the installation-offering; and Aharon

and his sons laid their hands on the

rams head.

וְקָרִיב יָת דִכְרָא תִנְיָנָא דְכַר קוּרְָ�נַיָא וּסְמָכוּ אַהֲרֹן

י� דִכְרָא יהוֹן עַל רלֵּ וּבְנוֹהִי יָת יְדלֵּ

Rashi

איל המלאים. איל השלמים שמלואים לשון שלמים שממלאים ומשלימים את הכהנים בכהונתם:

ן עַל־23 ֛ ה֙ מִדָּמ֔וֹ וִַ�תּלֵּ ח מֹ�שֶׁ ט ׀ וִַ�ַ�֤ וִַ�ְ�חָ֓
earlobe
תְּנ֥וּךְ

ית וְעַל־ ן הַיְמָנִ֑ ן־אַהֲרֹ֖ זשֶׁ אֹֽ

the thumb
of the hand

or…
ן השֶׁ ןֹ�֤ השֶׁ ית וְעַל־ֹ�֥  יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔

ית׃ רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ

He slaughtered it; and Moshe took

some of its blood and he put it on

Aharons right earlobe, on the thumb of

his right hand and the big toe of his

right foot.

ה מִן דְמָא וִיהַב עַל רוּם אוּדְנָא ס וּנְסִיב מֹ�שֶׁ וּנְכלֵּ

הּ דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן דְאַהֲרֹן דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן יְדלֵּ

הּ דְיַמִינָא רַגְללֵּ

ה מִן־הַדָּם֙ עַל־תְּנ֤וּך24ְ ֤ ן מֹ�שֶׁ ן וִַ�תּלֵּ֨ ֣י אַהֲרֹ֗ ת־ְ�נלֵּ ב אשֶׁ ֞ וַַ�קְרלֵּ

ם ן רַגְלָ֖ השֶׁ ית וְעַל־ֹ�֥ ן יָדָם֙ הַיְמָנִ֔ השֶׁ ית וְעַל־ֹ�֤ אָזְנָם֙ הַיְמָנִ֔

ית  הַיְמָנִ֑
to sprinkle

ק יב׃וִַ�זְרֹ֨ חַ סָבִֽ ֖ ִ�זְ�לֵּ ם עַל־הַֽ ת־הַדָּ֛ ה אשֶׁ ֧  מֹ�שֶׁ

He brought the sons of Aharon; and

Moshe put some blood on their right

earlobes and on the thumbs of their

right hands and on the big toes of their

right feet. Moshe sprinkled the blood

all around the altar.

ה מִן דְמָא עַל רוּם י אַהֲרֹן וִיהַב מֹ�שֶׁ יב יָת ְ�נלֵּ וְקָרלֵּ

יהוֹן דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן הוֹן דְיַמִינָא וְעַל אִלְיוֹן יְדלֵּ אוּדְנלֵּ

ה יָת דְמָא עַל מַדְְ�חָא יהוֹן דְיַמִינָא וּזְרַק מֹ�שֶׁ רַגְללֵּ

סְחוֹר סְחוֹר

שישי
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ר25 ֣ ב֮ אֲ�שֶׁ לשֶׁ ת־ָ�ל־הַחלֵּ ֽ ה וְאשֶׁ אַלְיָ֗ ת־הָֽ ב וְאשֶׁ לשֶׁ ֣ ת־הַחלֵּ ח אשֶׁ וִַ�ַ�֞

ת֙  ב֒ וְאלֵּ רשֶׁ עַל־הַ�שֶׁ

remainder
of

ת רשֶׁ ֣ י יֹתשֶׁ ֥ ת־ְ�תּלֵּ ד וְאשֶׁ  הַָ�בלֵּ֔
kidney
ת הְַ�לָיֹ֖

ת  ֖ ן וְאלֵּ ֑ לְְ�השֶׁ ת־חשֶׁ ֽ וְאשֶׁ
the leg
ין׃֥�וֹק  הַָ�מִֽ

He took the fat and the fat tail, all the

fat on the innards, the lobe of the liver,

the two kidneys and their fats and the

right thigh.

וּנְסִיב יָת תַּרְָ�א וְיָת אֲלִיתָא וְיָת ָ�ל תַּרְָ�א דִי עַל גַוָא

ן וְיָת �וֹקָא ין ָ�לְיָן וְיָת תַּרְְ�השֶׁ וְיָת חֲצַר ַ�בְדָא וְיָת תַּרְתּלֵּ

דְיַמִינָא

26

basket
ל הוּמִַ�֨ ת מַָ�֤ קַח חַַ�֨ ה לָ֠ ֣י יְהוָ֗ ר ׀ לִפְנלֵּ ֣  הַַ�֜�וֹת אֲ�שֶׁ

ת  ן אַחַ֖ משֶׁ ֛ ם �שֶׁ חשֶׁ ֥ ת לשֶׁ חַַ�֨ ֽ אַחַת֙ וְ
wafer
יק ם֙וְרָוּקִ֣ �שֶׁ ד וַָ�֙ חָ֑  אשֶׁ

ין׃ ל ֥�וֹק הַָ�מִֽ ים וְעַ֖ חֲלָבִ֔ עַל־הַ֣

From the basket of matzos which [was]

before Adonoy he took one matzoh loaf,

one oil-bread and one wafer and he

placed them on the fats and on the right

thigh.

וּמִסַלָא דְפַטִירַיָא דִי קֳדָם יְיָ נְסִיב גְרִצְתָּא פַטִירָא חֲדָא

סְ�וֹג חָד וְַ�וִי עַל ם מְַ�ח חֲדָא וְאשֶׁ וּגְרִיצְתָּא דִלְחלֵּ

תַּרְַ�יָא וְעַל �וֹקָא דְיַמִינָא

Rashi

וחלת לחם שמן. היא רבוכה, שהיה מרבה בה שמן כנגד החלות והרקיקין, כך מפורש במנחות )עח.(:

יו 27 י בָנָ֑ ֣ ל ַ��לֵּ ן וְעַ֖ י אַהֲרֹ֔ ֣ ל ַ��לֵּ ל עַ֚ ת־הַֹ�֔ ן אשֶׁ ֣ וִַ�תּלֵּ
to quiver

ף וַָ�֧נשֶׁ

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ ה לִפְנלֵּ ם תְּנוּפָ֖ אֹתָ֛

He put them all on Aharons palms and

on the palms of his sons and he waved

them as a wave-offering before Adonoy.

ים יָתְהוֹן י בְנוֹהִי וַאֲרלֵּ י אַהֲרֹן וְעַל יְדלֵּ וִיהַב יָת ֹ�לָא עַל יְדלֵּ

אֲרָמָא קֳדָם יְיָ

שישי
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חָה28 ֖ ר הִַ�זְ�לֵּ ֥ ם וַַ�קְטלֵּ יהשֶׁ֔ ל ַ��לֵּ עַ֣ ה אֹתָם֙ מלֵּ ֤ ח מֹ�שֶׁ וִַ�ַ�֨

ה׃ ֽ ה ה֖וּא לַיהוָ ֥ חַ אִ�שֶׁ יחַ נִיחֹ֔ ֣ ם֙ לְרלֵּ ים הלֵּ ה מִֻ�אִ֥ עַל־הָעֹלָ֑

Moshe took them from their palms and

he burned them on the altar in addition

to the burnt-offering; they are

installation-offerings for a pleasing

fragrance, it is a fire-offering to Adonoy.

ק לְמַדְְ�חָא עַל יהוֹן וְאַסלֵּ עַל יְדלֵּ ה יָתְהוֹן מלֵּ וּנְסִיב מֹ�שֶׁ

עֲלָתָא קוּרְָ�נַיָא אִנוּן לְאִתְקַָ�לָא בְרַעֲוָא קוּרְָ�נָא הוּא

קֳדָם יְיָ

Rashi

ויקטר המזבחה. משה שמש כל שבעת ימי המלואים בחלוק לבן )עבודה זרה לד.(:

על העולה. אחר העולה ולא מצינו שוק של שלמים קרב בכל מקום חוץ מזה:

יל29 ֣ אלֵּ ה מלֵּ ֑ ֣י יְהוָ ה לִפְנלֵּ הוּ תְנוּפָ֖ ֥ ה וַיְנִיפלֵּ חָזשֶׁ֔ ֣ ת־השֶׁ ה֙ אשֶׁ ח מֹ�שֶׁ וִַ�ַ�֤

ה ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִוָּ ֛ ה ַ�אֲ�שֶׁ ה הָיָה֙ לְמָנָ֔ ֤ ים לְמֹ�שֶׁ הִַ�ֻ�אִ֗

ה׃ ֽ ת־מֹ�שֶׁ אשֶׁ

Moshe took the breast and waved it [as]

a wave-offering before Adonoy. From

the ram for the installation-offering—

that was the portion of Moshe—just as

Adonoy commanded Moshe.

הּ אֲרָמָא קֳדָם יְיָ מִדְכַר דְיָא וַאֲרִימלֵּ ה יָת חשֶׁ וּנְסִיב מֹ�שֶׁ

ה ה הֲוָה לָחֳלָק ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מֹ�שֶׁ קוּרְָ�נַיָא לְמֹ�שֶׁ

שישי
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שביעי

ח30ַ֒ ר עַל־הִַ�זְ�לֵּ ֣ ה וּמִן־הַדָּם֮ אֲ�שֶׁ ן הִַ�ְ�חָ֗ משֶׁ ֣ ה מִ�שֶׁ ח מֹ�שֶׁ֜ וִַ�ַ�֨

to spirt
יווַַ�֤ז י בָנָ֖ ֥ יו וְעַל־ִ�גְדלֵּ יו וְעַל־ָ�נָ֛ ל־אַהֲרֹן֙ עַל־ְ�גָדָ֔  עַֽ

י ֥ ת־ִ�גְדלֵּ יו וְאשֶׁ ת־ָ�נָ֛ יו וְאשֶׁ ת־ְ�גָדָ֔ ת־אַהֲרֹן֙ אשֶׁ ֽ � אשֶׁ ֤ אִתּ֑וֹ וַיְקַדּלֵּ

יו אִתּֽוֹ׃ בָנָ֖

Moshe took some anointing-oil and

some blood that was on the altar and

sprinkled it on Aharon, on his

garments, and on his sons and on his

sons garments with him. He sanctified

Aharon and his garments and his sons

and his sons garments with him.

ה מִמְִ�חָא דִרְבוּתָא וּמִן דְמָא דִי עַל וּנְסִיב מֹ�שֶׁ

מַדְְ�חָא וְאַדִי עַל אַהֲרֹן עַל לְבוּ�וֹהִי וְעַל ְ�נוֹהִי וְעַל

הּ וְקַדִי� יָת אַהֲרֹן יָת לְבוּ�וֹהִי וְיָת י בְנוֹהִי עִמלֵּ לְבוּ�לֵּ

הּ י בְנוֹהִי עִמלֵּ ְ�נוֹהִי וְיָת לְבוּ�לֵּ

יו 31 ל־ָ�נָ֗ ן וְאשֶׁ ל־אַהֲרֹ֣ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨
properly
ת־הַָ�ָ�רַ֮�ְ�ל֣וּ  אשֶׁ

ר  ֖ ם אֲ�שֶׁ חשֶׁ ת־הַ�שֶׁ֔ ד֒ וְָ�ם֙ תֹּאכְל֣וּ אֹת֔וֹ וְאשֶׁ֨ ל מוֹעלֵּ השֶׁ תַח אֹ֣ ֣ �שֶׁ

basket
ל יוְ�סַ֣ ן וּבָנָ֖ ר אַהֲרֹ֥ אמֹ֔ יתִי֙ ללֵּ ֙ ר צִוּלֵּ ֤ ים ַ�אֲ�שֶׁ  הִַ�ֻ�אִ֑

הוּ׃ יֹאכְלֻֽ

Moshe said to Aharon and to his sons

Cook the flesh at the entrance of the

Tent of Meeting and you shall eat it

there [with] the bread that is in the

installation basket just as I commanded,

saying; Aharon and his sons shall eat

them.

ה לְאַהֲרֹן וְלִבְנוֹהִי ַ�ִ�ילוּ יָת ִ�סְרָא ִ�תְרַע וַאֲמַר מֹ�שֶׁ

הּ וְיָת לַחְמָא דִי ְ�סַל יכְלוּן יָתלֵּ מְַ�ַ�ן זִמְנָא וְתַמָן תּלֵּ

הּ יכְלוּנלֵּ ימָר אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי ילֵּ דִית לְמלֵּ קוּרְָ�נַיָא ְ�מָא דִי פַקלֵּ

פוּ׃32 � תְִּ�רֹֽ ֖ ם ָ�אלֵּ חשֶׁ ר וּבַָ�֑ ר ַ�ָ�ָ�֖ ,Whatever flesh and bread is left overוְהַנּוֹתָ֥

you shall burn them in fire.

וּדְאְִ�תָּאַר ְ�בְִ�רָא וּבְלַחְמָא ְ�נוּרָא תּוֹקְדוּן

שביעי
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ד י֣וֹם33 ים עַ֚ ת יָמִ֔ צְאוּ֙ ִ�בְעַ֣ ֽ א תלֵּ ד לֹ֤ ל מוֹעלֵּ֜ השֶׁ תַח֩ אֹ֨ וּמִ�שֶׁ

ם׃ ֽ דְכשֶׁ ת־ישֶׁ א אשֶׁ ֖ ים יְמַ�לֵּ ת יָמִ֔ י ִ�בְעַ֣ ם ִ�֚ ֑ יכשֶׁ י מִֻ�אלֵּ ֖ את יְמלֵּ מְלֹ֔

From the entrance of the Tent of

Meeting you shall not go out for seven

days until the time that your days of

installation are complete, because for

seven days your hands will be filled.

וּמִתְּרַע מְַ�ַ�ן זִמְנָא לָא תְִ�קוּן ִ�בְעָא יוֹמִין עַד יוֹם

ב יָת י ִ�בְעָא יוֹמִין יְקָרלֵּ יכוֹן אֲרלֵּ י קוּרְָ�נלֵּ מְִ�לַם יוֹמלֵּ

יכוֹן קֻרְָ�נלֵּ

ר34 ֥ ת לְכַ�לֵּ ה לַעֲֹ�֖ ֛ ה יְהוָ ֧ ה צִוָּ ֑ ה ַ�֣�וֹם הַ�שֶׁ ר עָָ�֖ ֥ ַ�אֲ�שֶׁ

ם׃ ֽ יכשֶׁ עֲללֵּ

Just as you have done on this day,

Adonoy commanded him to do, to

bring about atonement.

עְַ�ד לְכַָ�רָא ין ָ�קִיד יְיָ לְמשֶׁ ְ�מָא דִי עֲבַד ְ�יוֹמָא הָדלֵּ

יכוֹן עֲללֵּ

Rashi

צוה ה' לעשות. כל שבעת הימים ורז"ל דרשו )יומא ב:( לעשות, זה מעשה פרה, לכפר זה מעשה יום הכפורים, וללמד שכהן

גדול טעון פרישה קודם יום הכפורים שבעת ימים, וכן הכהן השורף את הפרה:

ְ�ב֨וּ 35 ד תּלֵּ ל מוֹעלֵּ֜ השֶׁ תַח֩ אֹ֨ וּפשֶׁ
by day
ם יםיוֹמָ֤ ת יָמִ֔  וָלַ֙יְלָה֙ ִ�בְעַ֣

יתִי׃ ֽ ן צֻוּלֵּ ֖ א תָמ֑וּתוּ ִ�י־כלֵּ ה וְלֹ֣ ֖ ת יְהוָ רשֶׁ ֥ ת־מְִ�משֶׁ ם אשֶׁ ֛ וְּ�מַרְתּשֶׁ

At the entrance of the Tent of Meeting

you shall sit day and night for seven

days and keep the charge of Adonoy

and you will not die, because I have

been thus commanded.

י ִ�בְעָא יוֹמִין יללֵּ יתְבוּן יְמָם וְללֵּ וּבִתְרַע מְַ�ַ�ן זִמְנָא תּלֵּ

ן י כלֵּ ימְרָא דַיְיָ וְלָא תְמוּתוּן אֲרלֵּ וְתִטְרוּן יָת מַטְרַת מלֵּ

אִתְַ�קָדִית

Rashi

ולא תמותו. הא אם לא תעשו כן, רי אתם חייבים מיתה:

שביעי
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ה36 ֖ ה יְהוָ ֥ ר־צִוָּ ים אֲ�שֶׁ ת ָ�ל־הַדְּבָרִ֔ יו אלֵּ֚ ן וּבָנָ֑ וַַ�֥עַ� אַהֲרֹ֖

ה׃ )ס( ֽ ְ�יַד־מֹ�שֶׁ

Aharon and his sons fulfilled all the

edicts that Adonoy commanded

through Moshe.

וַעֲבַד אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי יָת ָ�ל ִ�תְגָמַיָא דִי פַקִיד יְיָ ִ�ידָא

ה דְמֹ�שֶׁ

Rashi

ויעש אהרן ובניו. להגיד שבחן שלא הטו ימין ושמאל:

Jeremiah 7:21-8:3, 9:22-23הפטרה — ירמיהו

הפטרה

7ירמיהו 

ם 21 ֛ יכשֶׁ ל עֹלוֹתלֵּ ֑ י יְִ�רָאלֵּ ֣ ה צְבָא֖וֹת אֱלֹהלֵּ ֥ ר יְהוָ ה אָמַ֛ ֥�ֹ

properly
ר׃סְפ֥וּ ם וְאִכְל֥וּ בָָ�ֽ ֖ יכשֶׁ  עַל־זִבְחלֵּ

Thus saith the LORD of hosts, the God

of Israel: Add your burnt-offerings unto

your sacrifices, and eat ye flesh.

ים ְ�י֛וֹם הוציא22 א צִוִּיתִ֔ ם֙ וְלֹ֣ יכשֶׁ ת־אֲבֽוֹתלֵּ רְתִּי אשֶׁ א־דִַ�֤ י לֹֽ ֠�ִ

בַח׃ ה וָזָֽ י עוֹלָ֖ ֥ יִם עַל־דִּבְרלֵּ ץ מִצְרָ֑ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ם מלֵּ י[ אוֹתָ֖ ]הוֹצִיאִ֥

For I spoke not unto your fathers, nor

commanded them in the day that I

brought them out of the land of Egypt,

concerning burnt-offerings or sacrifices;

אמֹר֙ ִ�מְע֣ו23ּ ם ללֵּ יתִי אוֹתָ֤ ה צִוִּ֨ �שֶׁ ר הַ֠ ת־הַדָּבָ֣ ם־אשֶׁ י אִֽ ֣�ִ

ם י לְעָ֑ הְיוּ־לִ֣ ם תִּֽ ֖ ים וְאַתּשֶׁ אלֹהִ֔ ֽ ם֙ ללֵּ יתִי לָכשֶׁ י וְהָיִ֤ בְקוֹלִ֔

ב עַן יִיטַ֥ ם לְמַ֖ תְכשֶׁ֔ ֣ה אשֶׁ ר אֲצַוּשֶׁ ֣ ךְ֙ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ֙ ם ְ�כָל־הַדּשֶׁ וַהֲלַכְתּשֶׁ֗

ם׃ ֽ לָכשֶׁ

but this thing I commanded them,

saying: ‘Hearken unto My voice, and I

will be your God, and ye shall be My

people; and walk ye in all the way that I

command you, that it may be well with

you.’

הפטרה
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ֽלְכוּ֙ 24 ם וַ�לֵּ ת־אָזְנָ֔ א־הִ֣�וּ אשֶׁ מְעוּ֙ וְלֹֽ א ָ�ֽ וְלֹ֤
council
צ֔וֹת עלֵּ ְ�מֹ֣

arbitrariness
ים׃ִ�ְ�רִר֖וּת א לְפָנִֽ ע וִַ�הְי֥וּ לְאָח֖וֹר וְלֹ֥ ם הָרָ֑  לִָ�֣

But they hearkened not, nor inclined

their ear, but walked in their own

counsels, even in the stubbornness of

their evil heart, and went backward and

not forward,

ד הַ֣�וֹם25 יִם עַ֖ ץ מִצְרַ֔ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ם֙ מלֵּ יכשֶׁ ר יָצְא֤וּ אֲבֽוֹתלֵּ לְמִן־הַ֗�וֹם אֲ�שֶׁ֨

ם ֥ ים י֖וֹם הְַ��לֵּ י הַנְּבִיאִ֔ ת־ָ�ל־עֲבָדַ֣ ם֙ אשֶׁ יכשֶׁ ח אֲללֵּ ְ�לַ֤ ה וָאשֶׁ ֑ הַ�שֶׁ

וְָ�לֹֽחַ׃

even since the day that your fathers

came forth out of the land of Egypt

unto this day; and though I have sent

unto you all My servants the prophets,

sending them daily betimes and often,

ת־26 ת־אָזְנָ֑ם וַַ�קְ�וּ֙ אשֶׁ א הִ֖�וּ אשֶׁ י וְלֹ֥ לַ֔ וְל֤וֹא ָ�מְעוּ֙ אלֵּ

the nape or
back of
the…
ם ם׃עָרְָ�֔ אֲבוֹתָֽ עוּ מלֵּ ֖ רלֵּ  הלֵּ

yet they hearkened not unto Me, nor

inclined their ear, but made their neck

stiff; they did worse than their fathers.

א יְִ�מְע֖ו27ּ ה וְלֹ֥ �שֶׁ ים הָאלֵּ֔ ת־ָ�ל־הַדְּבָרִ֣ ם֙ אשֶׁ יהשֶׁ וְדִַ�רְתָּ֤ אֲללֵּ

א יַעֲנֽוּכָה׃ ם וְלֹ֥ ֖ יהשֶׁ אתָ אֲללֵּ יךָ וְקָרָ֥ ֑ לשֶׁ אלֵּ

And thou shalt speak all these words

unto them, but they will not hearken to

thee; thou shalt also call unto them, but

they will not answer thee.

֣ה28 ר לֽוֹא־ָ�מְע֗וּ ְ�קוֹל֙ יְהוָ ֣ ֤ה הַ�וֹי֙ אֲ�שֶׁ ם זשֶׁ יהשֶׁ֗ וְאָמַרְתָּ֣ אֲללֵּ

ה ה וְנִכְרְתָ֖ אֱמוּנָ֔ בְדָה֙ הָֽ ר אָֽ א לָקְח֖וּ מוּסָ֑ יו וְלֹ֥ אֱלֹהָ֔

ם׃ )ס( ֽ מִִ�יהשֶׁ

Therefore thou shalt say unto them:

This is the nation that hath not

hearkened To the voice of the LORD

their God, Nor received correction;

Faithfulness is perished, And is cut off

from their mouth.

29

to cut off
י י עַל־ָ�ִ�֤ יכִי וְּ�אִ֥ הְַ�לִ֔ ֽ ךְ֙ וְ  נִזְרלֵּ

bare hill
ם ְ�פָיִ֖

a dirge
ה קִינָ֑ה ס יְהוָ֔ י מָאַ֣ ֚�ִ 

properly
� ת־דּ֥וֹר וִַ�ֹ�֖  אשֶׁ

an
outburst of

passion
בְרָתֽוֹ ׃עשֶׁ

Cut off thy hair, and cast it away, And

take up a lamentation on the high hills;

For the LORD hath rejected and

forsaken the generation of His wrath.

ירמיהו 7
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מוּ 30 ה ָ�֣ ֑ י נְאֻום־יְהוָ ינַ֖ ע ְ�עלֵּ ה הָרַ֛ י־יְהוּדָ֥ י־עָ֨�וּ בְנלֵּ ֽ�ִ

disgusting
ם יהשֶׁ֗ יו לְטְַ�אֽוֹ׃ִ�ֽ�וּצלֵּ י עָלָ֖ ר־נִקְרָא־ְ�מִ֥ יִת אֲ�שֶׁ ֛�ַ�ַ 

For the children of Judah have done

that which is evil in My sight, saith the

LORD; they have set their detestable

things in the house whereon My name

is called, to defile it.

ף31 ם לְִ�רֹ֛ ן־הִנֹּ֔ יא בשֶׁ ֣ ר֙ ְ�גלֵּ ת אֲ�שֶׁ פשֶׁ וּבָנ֞וּ ָ�מ֣וֹת הַתֹּ֗

א יתִי וְלֹ֥ א צִוִּ֔ ר֙ לֹ֣ � אֲ�שֶׁ ֑ ם ָ�אלֵּ ֖ יהשֶׁ ת־ְ�נֹתלֵּ ם וְאשֶׁ ֥ יהשֶׁ ת־ְ�נלֵּ אשֶׁ

י׃ )ס( ה עַל־לִִ�ֽ עָלְתָ֖

And they have built the high places of

Topheth, which is in the valley of the

son of Hinnom, to burn their sons and

their daughters in the fire; which I

commanded not, neither came it into

My mind.

ת32֙ פשֶׁ ר ע֤וֹד הַתֹּ֙ אָמלֵּ֨ ה וְלֹא־ילֵּ ים ָ�אִים֙ נְאֻם־יְהוָ֔ ה־יָמִ֤ ֽ ן הִנּלֵּ לָכלֵּ֞

יא  ֣ י אִם־�לֵּ ם ִ�֖ ן־הִנֹּ֔ יא בשֶׁ ֣ וְגלֵּ
killed her
ה גָ֑ יןהַהֲרלֵּ ֥ אלֵּ ת מלֵּ פשֶׁ  וְקָבְר֥וּ בְתֹ֖

מָקֽוֹם׃

Therefore, behold, the days come, saith

the LORD, that it shall no more be

called Topheth, nor The valley of the

son of Hinnom, but The valley of

slaughter; for they shall bury in

Topheth, for lack of room.

יִם33 ל לְע֥וֹף הַָ�מַ֖ אֲכָ֔ ה֙ לְמַֽ ם הַ�שֶׁ ת הָעָ֤ ה נִבְלַ֨ יְתָ֜ הָ֨ ֽ וְ

ין  ֖ ץ וְאלֵּ רשֶׁ ת הָאָ֑ הֱמַ֣ וּלְבשֶׁ

to shudder
with terror
יד ׃מַחֲרִֽ

And the carcasses of this people shall

be food for the fowls of the heaven, and

for the beasts of the earth; and none

shall frighten them away.

ם ק֤וֹל 34 ִ֔ חֻצוֹת֙ יְר֣וָּ�לַ ֽ ה וּמלֵּ י יְהוּדָ֗ ֣ עָרלֵּ י ׀ מלֵּ וְהְִ�ַ�תִּ֣

cheerfulness
י ָ��וֹן֙ ה ִ�֥ ן וְק֣וֹל ַ�ָ�֑ ה ק֥וֹל חָתָ֖  וְק֣וֹל ִ�מְחָ֔

properly
ה ץ׃לְחָרְָ�֖ רשֶׁ ֥ה הָאָֽ  תִּהְישֶׁ

Then will I cause to cease from the

cities of Judah, and from the streets of

Jerusalem, the voice of mirth and the

voice of gladness, the voice of the

bridegroom and the voice of the bride;

for the land shall be desolate.
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ת־עַצְמ֣וֹת1 יאוּ[ אשֶׁ ה ויציאו ]יוֹצִ֣ יא נְאֻם־יְהוָ֡ ת הַהִ֣ ֣ ָ�עלֵּ

ים ת־עַצְמ֨וֹת הַֹ�הֲנִ֜ ת־עַצְמוֹת־ָ�רָיו֩ וְאשֶׁ ה וְאשֶׁ י־יְהוּדָ֣ ֽ מַלְכלֵּ

םִ י־יְרוָּ�לָ֖ ֽ ת עַצְמ֥וֹת יוְֹ�בלֵּ ֛ ים וְאלֵּ ת ׀ עַצְמ֣וֹת הַנְּבִיאִ֗ ֣ וְאלֵּ

ם׃ ֽ יהשֶׁ מִִ�בְרלֵּ

At that time, saith the LORD, they shall

bring out the bones of the kings of

Judah, and the bones of his princes, and

the bones of the priests, and the bones

of the prophets, and the bones of the

inhabitants of Jerusalem, out of their

graves;

2

to expand
רוְּ�טָחוּם֩ יִם אֲ�שֶׁ֨ א הַָ�מַ֗ ל ׀ צְבָ֣ חַ וּלְכֹ֣ ֜ � וְלַָ�רלֵּ משֶׁ  לַ�שֶׁ֨

ר ֣ ם וַאֲ�שֶׁ יהשֶׁ֔ חֲרלֵּ ר֙ הָלְכ֣וּ אַֽ אֲ�שֶׁ ֽ ר עֲבָדוּם֙ וַ ֤ ב֜וּם וַאֲ�שֶׁ אֲהלֵּ

רוּ  א יִָ�בלֵּ֔ סְפוּ֙ וְלֹ֣ אָֽ א ילֵּ ם לֹ֤ ֑ ְ�תַּחֲו֖וּ לָהשֶׁ ר הִֽ ֥ דְּרָ֔�וּם וַאֲ�שֶׁ

their blood
ן משֶׁ הְיֽוּ׃לְדֹ֛ ה יִֽ י הָאֲדָמָ֖ ֥  עַל־ְ�נלֵּ

and they shall spread them before the

sun, and the moon, and all the host of

heaven, whom they have loved, and

whom they have served, and after

whom they have walked, and whom

they have sought, and whom they have

worshipped; they shall not be gathered,

nor be buried, they shall be for dung

upon the face of the earth.

ים3 רִית֙ הַנְִּ�אָרִ֔ ל הְַ�אלֵּ ים לְכֹ֗ חִַ�֔ ֽ ת֙ מלֵּ ושֶׁ ר מָ֙ וְנִבְחַ֥

את ְ�כָל־הְַ�קֹמ֤וֹת הַנְִּ�אָרִים֙ ה הַֹ�֑ רָעָ֖ ה הָֽ מִן־הִַ�ְ�ָ�חָ֥

ר  ֣ אֲ�שֶׁ
to push off
ים ה צְבָאֽוֹת׃ )ס(הִדַּחְתִּ֣ ֥ ם יְהוָ ם נְאֻ֖ ֔�ָ 

And death shall be chosen rather than

life by all the residue that remain of this

evil family, that remain in all the places

whither I have driven them, saith the

LORD of hosts.
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9ירמיהו 

ל חָכָם֙ ְ�חָכְמָת֔ו22ֹ ֤ ה אַל־יִתְהַ�לֵּ ר יְהוָ֗ ה ׀ אָמַ֣ ֣�ֹ

ל  ֥ ל הִַ�֖�וֹר ִ�גְבֽוּרָת֑וֹ אַל־יִתְהַ�לֵּ ֥ וְאַל־יִתְהַ�לֵּ
rich
יר עִָ�֖

ְ�עְָ�רֽוֹ׃

Thus saith the LORD: Let not the wise

man glory in his wisdom, neither let the

mighty man glory in his might, Let not

the rich man glory in his riches;

י23 עַ אוֹתִי֒ ִ�֚ ל֮ וְיָדֹ֣ ל הְַ��לֵּ ל הִַ�תְהַ�לֵּ֗ ֣ את יִתְהַ�לֵּ י אִם־ְ�זֹ֞ ֣�ִ

ה �שֶׁ ֥ י־בְאלֵּ ץ ִ�ֽ רשֶׁ ה ָ�אָ֑ ט וּצְדָוּקָ֖ ד מְִ�ָ�֥ סשֶׁ ֛ ה חשֶׁ �שֶׁ ה עֹ֥ י יְהוָ֔ אֲנִ֣

ה׃ )ס( ֽ צְתִּי נְאֻם־יְהוָ חָפַ֖

But let him that glorieth glory in this,

that he understandeth, and knoweth

Me, That I am the LORD who exercise

mercy, justice, and righteousness, in the

earth; for in these things I delight, Saith

the LORD.
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